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Bevezető
Gratulálunk az új akkumulátortöltő
megvásárlásához (a továbbiakban
készülék vagy elektromos kéziszer-
szám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a
gyártás során minőségi vizsgálatnak
és végső ellenőrzésnek vetették alá.
Ezáltal biztosított a készülék működő-
képessége.

 
A használati útmutató a készülék ré-
sze. Fontos tudnivalókat tartalmaz a
biztonságra, használatra és ártalmat-
lanításra vonatkozóan. Olvassa el fi-
gyelmesen a használati útmutatót.
Ismerje meg a kezelőrészeket és a
készülék helyes használatát. A kész-
üléket csak a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási területen használ-
ja. Őrizze meg a használati útmutatót
és a készülék harmadik személynek
történő továbbadása esetén adja át
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a készülékhez tartozó valamennyi le-
írást is.
Rendeltetésszerű használat
akkumulátor: A sorozat készüléke-
inek működtetése X 20 V TEAM
töltő: Az alábbi termékcsalád ak-
kumulátorainak töltése X 20 V TEAM
Kizárólag száraz helyiségekben üze-
meltethető.
Ez az okos akkumulátor lehetővé teszi
az okos funkciót „ready to connect”
funkcióval rendelkező PARKSIDE-Per-
formance készülékek esetén.
A készülék minden más, a jelen hasz-
nálati útmutatóban nem kifejezetten
engedélyezett használata komoly ve-
szélyt jelenthet a felhasználó számá-
ra és kárt okozhat a készülékben. A
készüléket kezelő vagy használó sze-
mély felel más személyeknek okozott
balesetekért vagy tulajdonukon oko-
zott károkért. A készülék a barkács
szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használat-
ra tervezték. Ipari használat esetén
a garancia érvényét veszti. A gyártó
nem vállal felelősséget a nem rendel-
tetésszerű használatból vagy helyte-
len kezelésből eredő károkért.
A csomag tartalma /
 Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellen-
őrizze a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csoma-
golóanyagot.
• akkumulátor
• töltő
• Eredeti használati utasítás fordítása
Áttekintés

A készülék ábrái az elül-
ső kihajtható oldalon ta-
lálhatók.

1 akkumulátor-kireteszelő
2 gomb (töltésszint-kijelző)
3 töltésszint-kijelző
4 akkumulátor
5 töltő
6 ellenőrzőlámpa, zöld
7 ellenőrzőlámpa, piros
8 töltőnyílás

Műszaki adatok
Akkumulátor (Li-Ion)
........................... Smart PAPS 204 A1
Akkumulátorcellák száma .................5
Névleges feszültség U .............20 V ⎓
Kapacitás ................................. 4,0 Ah
Energia ..................................... 80 Wh
átviteli erő ........................... ≤ 20 dBm
frekvenciasáv ........ 2400–2483,5 MHz
Hőmérséklet ............................ ≤50 °C
– Töltés ................................ 0 – 50 °C
– Üzemeltetés ..................−20 – 50 °C
– Tárolás .............................. 0 – 45 °C
töltő .................................  PLG 20 C3
Névleges feszültség U
..............................230–240 V∼, 50 Hz
Mért felvett teljesítmény P ........120 W
Védelmi osztály
.........................⧈ II (kettős szigetelés)
Készülékbiztosíték ...................T3.15A
Kimeneti feszültség .............. 21,5 V ⎓
Kimeneti áram ............................ 4,5 A
Kimeneti teljesítmény ............ 96,75 W
X 20 V TEAM
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
Javasoljuk, hogy ezt a töltő-
készüléket csak a következő új-
ratölthető akkumulátorok tölt-
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ésére használja: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Javasoljuk, hogy ezt az újratölthető
akkumulátort csak a következő tölt-
őkkel töltse:PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Töltési idő (p) PLG 20 C3
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

35

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 
204 A1

60

Smart PAPS 
208 A1 120
Smart PAPS 
2012 A1 210
A töltési időt különböző tényezők be-
folyásolják, mint például a környezet
és az akkumulátor hőmérséklete, va-
lamint a rendelkezésre álló hálózati
feszültség, ezért az eltérhet a megad-
ott értékektől.

Biztonsági utasí-
tások

FIGYELEM! Áram-
ütés, sérülés- és
tűzveszély megelő-
zése érdekében az
elektromos kézisz-
erszámok használa-
ta során be kell tar-
tani az alábbi alap-
vető biztonsági in-
tézkedéseket.

Ezt a készüléket 8 éves kor
feletti gyermekek, valam-
int csökkent fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képes-
ségű vagy tapasztalattal és
tudással nem rendelkező
személyek csak felügyelet
mellett használhatják, vagy
ha felvilágosították őket a
készülék biztonságos hasz-
nálatáról és megértették az
ebből eredő veszélyeket.
Gyermekek nem játszhat-
nak a készülékkel. A tisztí-
tást és a felhasználói kar-
bantartást nem végezhetik
felügyelet nélküli gyerme-
kek.

 FIGYELMEZTETÉS!
Személyi sérülés és anya-
gi kár az akkumulátor nem
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megfelelő használata révén.
Vegye figyelembe az aláb-
bi termékcsaládba tartozó
akkumulátor és töltő hasz-
nálati útmutatójában lévő
töltésre és helyes haszná-
latra vonatkozó biztonsági
utasításokat és tudnivaló-
kat X 20 V TEAM. A töltés
részletes leírása és további
információk ebben a külön
használati útmutatóban ta-
lálhatók.
A biztonsági utasí-
tások jelentése

 VESZÉLY! Baleset tört-
énik, ha nem tartja be ezt
a biztonsági utasítást. Sú-
lyos testi sérülés vagy halál
a következménye.

 FIGYELMEZTETÉS! Bal-
eset történhet, ha nem ta-
rtja be ezt a biztonsági uta-
sítást. Súlyos testi sérülés
vagy halál lehet a következ-
ménye.

 VIGYÁZAT! Baleset tört-
énik, ha nem tartja be ezt a
biztonsági utasítást. Enyhe
vagy közepes fokú testi sé-
rülés lehet a következmé-
nye.
MEGJEGYZÉS! Baleset
történik, ha nem tartja be

ezt a biztonsági utasítást.
Anyagi kár lehet a követ-
kezménye.
Piktogramok és szim-
bólumok
Az akkun található
képjelek

 
A készülék a X 20 V TEAM
sorozat része és a
X 20 V TEAM sorozat ak-
kumulátoraival üzemeltet-
hető. A X 20 V TEAM soro-
zat akkumulátorait csak a
X 20 V TEAM sorozat töltő-
ivel szabad tölteni.

Olvassa el figyelmesen
a használati útmutatót.
Ismerje meg a kezelő-
részeket és a készülék
helyes használatát.
töltésszint-kijelző
gomb
Elektromos készülékek
nem tartoznak a ház-
tartási hulladékba.
Az akkumulátorok nem
tartoznak a háztartási
hulladékba.
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Az akkumulátorokat
használt akkumulát-
orok gyűjtőhelyén ad-
hatja le, ahol azok kör-
nyezetbarát újrahasz-
nosításra kerülnek.
Ne hagyja az akkumu-
látort hosszú ideig a
tűző napon és ne te-
gye fűtőtestre (max.
50 °C).
A Bluetooth® szóvéd-
jegy és logó a Blueto-
oth SIG, Inc. bejegy-
zett áruvédjegye. Ezen
áruvédjegyek Grizzly
Tools GmbH und Co.
KG által történő bármi-
lyen felhasználása li-
censz alapján történ-
ik. Más védjegyek és
márkanevek a minden-
kori tulajdonos tulaj-
donát képezik.

Ne dobja az akkumu-
látort vízbe.
Ne dobja az akkumu-
látort tűzbe.

Az akkutöltőn található
képjelek

 
A készülék a X 20 V TEAM
sorozat része és a
X 20 V TEAM sorozat ak-
kumulátoraival üzemeltet-
hető. A X 20 V TEAM soro-
zat akkumulátorait csak a
X 20 V TEAM sorozat töltő-
ivel szabad tölteni.

Figyelem!
Töltés előtt olvassa el
a használati útmutatót.
Ismerje meg a kezelő-
részeket és a készülék
helyes használatát.
Elektromos készülékek
nem tartoznak a ház-
tartási hulladékba.
A töltő csak helyisé-
gekben történő hasz-
nálatra alkalmas.
Készülékbiztosíték
Védelmi osztály II (ket-
tős szigetelés)

Kontrolne LED di-
ode na uređaju za
punjenje
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Szimbólumok a
használati útmutatóban

Figyelem!
Általános biztonsági
figyelmeztetések
AZ AKKUMULÁTOROS
SZERSZÁM HASZNÁLA-
TA ÉS GONDOZÁSA
1. Csak X 20 V TEAM. Egy

bizonyos típusú akkumu-
látorcsomaghoz alkalmas
töltőkészülék tűzveszélyt
okozhat, ha egy másik
akkumulátorcsomaggal
használja.

2. Az elektromos szerszá-
mokat csak a kifejezet-
ten erre a célra szol-
gáló akkumulátorok-
kal használja. Minden
más akkumulátor cso-
mag használata balesetet
és tűzesetet idézhet elő.

3. Amikor az akkumulátor
nincs használatban, ta-
rtsa távol más fémtár-
gyaktól, például gem-
kapcsoktól, érméktől,
kulcsoktól, szögek-
től, csavaroktól vagy
más apró fémtárgyak-
tól, amelyek kapcsola-
tot teremtenek az egyik

csatlakozótól a másik-
ig. Az akkumulátor pó-
lusainak rövidre zárása
égési sérüléseket vagy
tüzet okozhat.

4. Nem rendeltetéssze-
rű körülmények között
folyadék spriccelhet ki
az akkumulátorból; ke-
rülje az érintkezést. Ha
véletlenül hozzáér, öb-
lítse le vízzel. Ha a foly-
adék szembe kerül, for-
duljon orvoshoz. Az ak-
kumulátorból kijutó foly-
adék irritációt vagy égést
okozhat.

5. Ne használjon sérült
vagy módosított ak-
kumulátort vagy esz-
közt. A sérült vagy mód-
osított akkumulátorok ki-
számíthatatlanul visel-
kedhetnek, ami tüzet,
robbanást vagy sérülés-
veszélyt okozhat.

6. Ne tegye ki az akkumu-
látort vagy a szerszá-
mot tűznek vagy túlzott
hőmérsékletnek. Tűz-
nek vagy 130 °C felet-
ti hőmérsékletnek kitéve
robbanást okozhat.

7. Kövesse az összes tölt-
ési utasítást, és ne tölt-
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se az akkumulátor-
csomagot vagy a szer-
számot a használati
utasításban megad-
ott hőmérsékleti tar-
tományon kívül. A nem
megfelelő vagy a meg-
adott tartományon kívü-
li hőmérsékleten történő
töltés károsíthatja az ak-
kumulátort, és növelheti
a tűzveszélyt.

SZERVÍZ
1. Soha ne szervizeljen

sérült akkumulátor cso-
magot. Az akkumulátor-
ok szervizelését csak a
gyártó vagy az arra felha-
talmazott szervizek vég-
ezhetik.

Akkumulátoros
készülékekre vonatkozó
speciális biztonsági
utasítások
• Az akkumulátor behely-

ezése előtt ellenőrizze,
hogy a készülék ki van-
e kapcsolva. Balesetet
okozhat, ha egy akkumu-
látort bekapcsolt elektro-
mos kéziszerszámba pró-
bál behelyezni.

• Az akkumulátort csak
belső helyiségben tölt-

se, mert a töltőt csak
erre tervezték. Áram-
ütés veszélye.

• Az áramütés veszélyé-
nek csökkentése érdek-
ében tisztítás előtt húz-
za ki a töltő csatlakozó-
dugóját a csatlakozóalj-
zatból.

• Ne hagyja az akkumu-
látort hosszú ideig a tű-
ző napon és ne tegye
fűtőtestre. A hő kárt tesz
az akkumulátorban és
robbanásveszély áll fenn.

• Töltés előtt hagyja le-
hűlni a felmelegedett
akkumulátort.

• Ne nyissa ki az ak-
kumulátort és ügyel-
jen arra, hogy ne érje
mechanikai sérülés az
akkumulátort. Rövid-
zárlat veszélye áll fenn
és gőzök szivároghat-
nak ki, amelyek irritálják a
légutakat. Gondoskodjon
friss levegőről, továbbá
forduljon orvoshoz.

• Ne használjon nem új-
ratölthető elemeket. Kár
keletkezhet a készülék-
ben.

• Csak a PARKSIDE által
javasolt kiegészítőket
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használja. A nem megfe-
lelő kiegészítők áramütést
vagy tüzet okozhatnak.

Akkumulátortöltők
biztonságos működte-
tése
• Ezt a terméket 8 éven fe-

lüli gyermekek, valam-
int csökkent fizikai, ér-
zékszervi vagy szellemi
képességű vagy tapasz-
talattal és tudással nem
rendelkező személyek
csak felügyelet mellett
használhatják, vagy ha
felvilágosították őket a
készülék biztonságos
használatáról és megér-
tették az ebből eredő ve-
szélyeket.
Gyermekek nem játszhat-
nak a készülékkel.
A tisztítást és a felhasz-
nálói karbantartást nem
végezhetik felügyelet nél-
küli gyermekek.

• Ezt a töltőt kizárólag az
X 20 V TEAM termék-
család akkumulátorainak
töltésére használja. Más
akkumulátorok töltése
sérülést okozhat, valam-
int tűz- és robbanásve-
szélyes.

• Minden használat előtt
ellenőrizze a töltőt, a
kábelt és a csatlako-
zódugót és csak kép-
zett szakemberrel, il-
letve csak eredeti pót-
alkatrészek használat-
ával javíttassa meg. Ne
használjon meghibáso-
dott töltőt és ne nyissa
ki saját maga. Ezzel biz-
tosítható a készülék biz-
tonságos működése.

• Ügyeljen arra, hogy a há-
lózati feszültség és a há-
lózati frekvencia meg-
egyezzen a készülék
adattábláján feltüntetett
értékekkel.

• Tartsa a töltőt tisztán,
nedvességtől és eső-
től távol. Soha ne hasz-
nálja a töltőt a szabad-
ban. A szennyeződés és
a víz behatolása növeli az
áramütés kockázatát.

• Előzze meg a töltő
mechanikai sérülését.
Ez belső rövidzárlathoz
vezethet.

• A töltőt nem szabad
gyúlékony felületeken
(pl. papír, textil) vagy
azok közelében üzemel-
tetni. A töltés során tört-
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énő felmelegedés miatt
tűzveszély áll fenn.

• Ha megsérül a készülék
hálózati csatlakozóve-
zetéke, akkor azt a ve-
szélyek megelőzése ér-
dekében a gyártónak
vagy képviselőjének kell
kicserélni. Forduljon a
szervizközponthoz.

• Ha az akkumulátor teljes-
en feltöltődött, akkor húz-
za ki a hálózati csatlak-
ozódugót és vegye le az
akkumulátort a töltőről.

• Ne töltsön a töltőben
nem újratölthető elem-
eket.

• Az akkumulátort csak
belső helyiségben tölt-
se, mert a töltőt csak
erre tervezték. Áram-
ütés veszélye.

• Az áramütés veszélyé-
nek csökkentése érdek-
ében tisztítás előtt húz-
za ki a töltő csatlakozó-
dugóját a csatlakozóalj-
zatból.

• Töltés előtt hagyja le-
hűlni a felmelegedett
akkumulátort.

• Csak a PARKSIDE által
javasolt kiegészítőket
használja. A nem megfe-

lelő kiegészítők áramütést
vagy tüzet okozhatnak.

Előkészítés
Akkumulátorra vonatkozó
tudnivalók
• Minden munkavégzés előtt kap-

csolja ki a készüléket és vegye ki
az akkumulátort a készülékből.

• Az akkumulátor csak többszöri
töltés után éri el teljes kapacitását.

• Töltse fel az akkumulátort az első
használat előtt.

Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése
LED-ek Jelentés
piros, narancssár-
ga, zöld

akkumulátor fel-
töltve

piros, narancssár-
ga

akkumulátor rész-
ben fel van töltve

piros az akkumulátor
töltése szükséges

1. Nyomja meg a gombot (2) a töltés-
szint-kijelző (3) mellett az akkumu-
látoron (4).
A töltésszint-kijelző LED-jei jelzik
az akkumulátor töltöttségi szintjét.

2. Töltse fel az akkumulátort (4), ha a
töltésszint-kijelzőnek (3) már csak
a piros LED-je világít.

Akkumulátor behelyezése
a készülékbe és kivétele a
készülékből

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély véletlenül beinduló készülék
révén. Csak akkor csatlakoztassa a
csatlakozódugót a csatlakozóaljzat-
ba, ha a készülék teljesen elő van ké-
szítve a használatra.Csak akkor hely-
ezze be az akkumulátort a készülék-
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be, ha a készülék teljesen elő van ké-
szítve a használatra.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye!
A helytelen akkumulátor kárt tehet a
készülékben és az akkumulátorban.
Akkumulátor behelyezése
1. Csúsztassa be az akkumulátort (4)

a vezetősín mentén az akkumulát-
or-tartóba.
Az akkumulátor hallhatóan rögzül.

Akkumulátort kivétele
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az

akkumulátor-kireteszelőt (1) az ak-
kumulátoron (4).

2. Húzza ki az akkumulátort az ak-
kumulátor-tartóból.

PARKSIDE alkalmazás
A PARKSIDE alkalmazás
használatának feltételei
A PARKSIDE alkalmazással felügyel-
heti a készüléket és bizonyos funk-
ciókat vezérelhet.
A különböző funkciók az alkalmazás
és firmware frissítéseivel változhat-
nak.
Előfeltételek
Ahhoz, hogy megtalálja a készüléket
a PARKSIDE alkalmazásban, az ok-
ostelefonjának az alábbi követelmé-
nyeknek kell megfelelnie:
• A PARKSIDE alkalmazás telepítve

van.
• BLUETOOTH® aktiválva van.
Csak SMART PERFORMANCE ak-
kumulátorokat lehet csatlakoztatni a
PARKSIDE alkalmazáshoz.

BLUETOOTH®
bekapcsolása/kikapcsolása
az akkumulátoron
BLUETOOTH® bekapcsolása:
Nyomja meg a gombot (2) kb. 3 má-
sodpercig. A középső LED világít.
BLUETOOTH® kikapcsolása:
Nyomja meg a gombot (2). A középső
LED kb. 3 másodperc után felvillan.
Tartsa lenyomva a gombot. A közép-
ső LED 10 másodperc után kialszik.
Akkumulátor csatlak-
oztatása a PARKSIDE
alkalmazáshoz
Tudnivalók
• Ha egyszer már csatlakoztatta az

akkumulátort az alkalmazáshoz,
akkor megtalálja azt a listában Az
Ön szerszámai.

• Ha az akkumulátort felhelyezte egy
készülékre és a készülék be van
kapcsolva, akkor az akkumulátor
helyett a készülék jelenik meg Az
Ön szerszámai alatt.

• Ha az akkumulátor és az azzal fel-
szerelt készülék nem jelenik meg
a listában, akkor adja hozzá az ak-
kumulátort manuálisan.

Akkumulátor manuális csatlakozta-
tása
1.   Az Ön szerszámai .
2. Válassza ki az ➕ ikont a jobb felső

sarokban.
3. Kövesse az alkalmazás utasításait.

Az alkalmazás rendelkezésre álló
készülékeket keres a közelben.

4.  Válassza ki az akkumulátort,
amit hozzá szeretne adni.

5. Nyomja meg a Kész gombot.
6. Az akkumulátor ekkor megjelenik

 Az Ön szerszámai alatt és
ki lehet választani.
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Tudnivalók
• Ha az akkumulátort felhelyezte egy

készülékre, akkor a csatlakozta-
tás után megjelenik a készülék 
Az Ön szerszámai alatt.

Probléma vagy kérdés esetén válas-
sza a  lehetőséget.

A PARKSIDE alkalmazás
funkciói
Egy akkumulátor kijelölésével az átte-
kintő oldalra lehet jutni.
• Az egyes pontokra vonatkozó rész-

letesebb információkért válassza a
 lehetőséget.

• Igény esetén átnevezheti az ak-
kumulátort. Ehhez válassza a jobb
felső sarokban 

Üzemmódokkal kapcsolatos információ
Információ Alacsony ki-

sütési feszült-
ség

Kisülési áram

ECO maximumális
működési idő

3,0 V 30 A

Balanced teljesítmény és
működési idő
egyensúlyára
optimalizálva

2,8 V 40 A

Performance maximális tel-
jesítmény

2,5 V 50 A

Expert egyedi beállítá-
sok

2,5 - 3,4 V 5-50 A

Tudnivalók
• Az akkumulátor „Performance”

üzemmódban kerül kiszállításra.
Készülék eltávolítása az
alkalmazásból
Ha egy készüléket eltávolítanak az
alkalmazásból, akkor a kapcsolódó
adatok is törlődnek.
1.   Az Ön szerszámai .
2. ⬅�䐆 Húzza a készülék kártyáját

jobbról balra.

3. Erősítse meg a párbeszédablakot.

Adatvédelmi szabályzat
lásd Oldal  Bővebben; Jogi do-
kumentumok rész,  Adatvédelmi
szabályzat
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Üzemeltetés
ellenőrzőlámpa
A töltőn lévő ellenőrzőlámpák (6/7)
jelentése:
zöld (6) piros (7) jelentés
világít — • Az akkumulát-

or teljesen fel
van töltve

• készen áll
(nincs ak-
kumulátor be-
helyezve)

— világít Akkumulátor tölt-
ődik

— villog Az akkumulátor
túlmelegedett

villog villog Az akkumulátor
meghibásodott

Akkumulátor feltöltése
MEGJEGYZÉS! Áramütés okozta sé-
rülésveszély. Az akkumulátort csak
száraz helyiségekben töltse.  Az ak-
kumulátor külső felületének tisztának
és száraznak kell lenni, mielőtt csat-
lakoztatja a töltőt.
Tudnivalók
• Töltés előtt hagyja lehűlni a felme-

legedett akkumulátort.
Eljárás
1. Adott esetben vegye ki az ak-

kumulátort (4) az akkumulátoros
készülékből.

2. Csúsztassa az akkumulátort (4) a
töltő (8) töltőnyílásába (5).

3. Csatlakoztassa a töltőt (5) egy
csatlakozóaljzathoz.

4. Feltöltést követően válassza le a
töltőt (5) a hálózatról.

5. Húzza ki az akkumulátort (4) a tölt-
őnyílásából (8).

Elhasználódott
akkumulátorok
• A lényegesen rövidebb működé-

si idő feltöltés ellenére azt jelzi,
hogy az akkumulátor elhaszná-
lódott és ki kell cserélni. Csak a
X 20 V TEAM sorozat eredeti cse-
re-akkumulátorát használja, amit
online áruházunkon keresztül tud
beszerezni (lásd Pótalkatrészek és
tartozékok, L. 17).

• Minden esetben vegye figyelembe
a biztonsági utasításokat, valamint
a környezetvédelmi előírásokat és
utasításokat (lásd Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem, L. 16).

Tisztítás, karbantartás
és tárolás

 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés! Sé-
rülésveszély véletlenül beinduló kész-
ülék révén. Vigyázzon magára a kar-
bantartási és tisztítási munkák során.
Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki
a csatlakozódugót a csatlakozóaljaz-
ból.  Kapcsolja ki a készüléket és ve-
gye ki az akkumulátort (4).
A jelen használati útmutatóban nem
szereplő javítási és karbantartási
munkákat szervizközpontunkkal vég-
eztesse el. Csak eredeti alkatrészeket
használjon.
Tisztítás
Tisztítsa meg a töltőt és az akkumu-
látort egy száraz törlőkendővel vagy
egy ecsettel. Ne használjon vizet vagy
fémes tárgyakat.
Karbantartás
A készülék nem igényel karbantartást.
Tárolás
Tárolja a terméket:
• tisztán,
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• szárazon,
• portól védve,
• gyermekektől elzárva.
• Az akkumulátor tárolási hőmér-

séklete 0 °C és 45 °C között van.
A tárolás során kerülje a túlzott
hideget vagy meleget. Ellenkező
esetben az akkumulátor veszíthet a
teljesítményéből.
Hosszabb tárolás (pl. téli tárolás)
előtt vegye ki az akkumulátort a
készülékből.

• Az akkumulátort csak részben fel-
töltött állapotban tárolja. Hosszabb
tárolási idő alatt a töltésszintnek 40
és 60% között kell lennie (a töltés-
szint-kijelző (3) két LED-je világít).

• Hosszabb tárolási idő alatt kb. 3
havonta ellenőrizze az akkumulát-
or töltöttségi szintjét és szükség
esetén töltse fel.

• Az okos töltő alkalmazás-beállítá-
saiban a tároláshoz kiválaszthat-
ja a „Betárolás” töltési funkciót. Ily
módon az akkumulátor optimálisan
töltődik a tároláshoz.

Töltő falra rögzítése
(opcionális)
A töltő (5) a falra is rögzíthető.
Tudnivalók
• A fúrás során ügyeljen arra, hogy

ne tegyen kárt semmilyen tápveze-
tékben. Használjon megfelelő kere-
ső készüléket a vezetékek felkuta-
tásához vagy használjon telepítési
tervet.

• Áramütést vagy tüzet okozhat, ha
elektromos vezetékekhez ér, illetve
robbanást okozhat, ha gázvezeték-
hez ér.

• Vízvezetékek sérülése anyagi kárt
és áramütést okozhat.

• A csavarok és tiplik nem részei a
csomagnak.

• A csavarfej megfelelő átmérője:
7-9 mm

Eljárás
1. Erősítsen fel két csavart tiplik se-

gítségével egy kiválasztott helyen
a falon. A csavarok közötti távol-
ság: 102 mm

2. Hagyja, hogy a csavarfejek kiáll-
janak a falból. Távolság a faltól:
≈10 mm

3. Helyezze a töltőt a fali tartó nyílá-
saival a két csavar fölé és húzza
lefelé ütközésig.

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Vegye ki az akkumulátort a készülék-
ből és juttassa el a készüléket, az ak-
kumulátort, a tartozékokat és a cso-
magolást környezetbarát újrahaszno-
sításra.
Gondoskodjon a készülék, a tartozé-
kok és a csomagolás környezetbarát
újrahasznosításáról.

Elektromos készülékek nem
tartoznak a háztartási hul-
ladékba.

Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma
azt jelenti, hogy ezt a terméket élet-
tartama végén nem szabad szelektál-
atlan települési hulladékként ártalmat-
lanítani.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi ar-
ra, hogy az elektromos és elektroni-
kus berendezéseket élettartamuk vé-
gén eljuttassák környezetbarát újra-
hasznosításra. Ilyen módon környe-
zetbarát és erőforrás-kímélő újrahasz-
nosítás biztosítható.
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A nemzeti jogba való átültetéstől füg-
gően a következő lehetőségek állnak
rendelkezésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgal-

mazónak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készü-
lékek tartozékait és elektromos alkat-
részek nélküli segédeszközeit.
Akkumulátorok ártalmat-
lanítási utasításai

Ne dobja az akkumulátort a
háztartási hulladékba, tűzbe
(robbanásveszély) vagy vízbe.
A sérült akkumulátorok kárt te-
hetnek a környezetben és ká-
rosak lehetnek az egészség-
re, ha mérgező gőzök és foly-
adékok szivárognak ki belőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat
a helyi előírásoknak megfelelően. A
meghibásodott vagy elhasználódott
akkumulátorokat újra kell hasznosíta-
ni. Az akkumulátorokat használt ak-
kumulátorok gyűjtőhelyén adhatja le,
ahol azok környezetbarát újrahaszno-
sításra kerülnek. Érdeklődjön a helyi
hulladékkezelő szolgáltatónál vagy
szervizközpontunkban. Ártalmatla-
nítsa az akkumulátorokat lemerült ál-
lapotban. Az javasoljuk, hogy takar-
ja le a pólusokat ragasztószalaggal a
rövidzárlat ellen. Ne nyissa fel az ak-
kumulátort.

Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel vel-
ünk a kapcsolatot internetes áruházunkon keresztül. További kérdések esetén
forduljon az alábbi helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L. 19
Poz.
sz. Név Rendelési

sz.
4 akkumulátor

Smart PAPS 204 A1 80001154
Smart PAPS 208 A1 80001153

5 töltő
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
Smart PLGS 2012 A1; 4,5 A; EU 80001247
Smart PLGS 2012 A1; 4,5 A; UK 80001248

https://www.grizzlytools.shop
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Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása
Termék: Töltőkészülék
Modell: PLG 20 C3
Sorozatszám: 000001 – 042800 IAN 483723_2404
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs
jogszabályoknak:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásá-
ról szóló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat
és nemzeti szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátás-
ra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
11.11.2024 Christian Frank

Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: Töltőkészülék/Akkumulátor
A termék típusa: PLG 20 C3/ Smart PAPS 204 A1
Gyártási szám: 483723_2404
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi űrlap: 
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. 
üzle-tében történt vásárlás napjától számított 5 év, amely jogvesztő. A jótál-
lási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést 
a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvé-
nyesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradá-
sa nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a 
vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fize-
tésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény 
esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendel-
tetésszerű hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdono-
saként a fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájé-
koztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján 
fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékeny-
sége körén kívül eljáró természetes személy.)
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kija-
vítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az 
a forgalma-zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijaví-
táshoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás 
során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fo-
gyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, 
vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- 
és visszaszereléséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, 
vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:
A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása
Nr: 483723_2404_Verzió: 1
Termék: Akkumulátor
Modell: Smart PAPS 204 A1
Kategória: hordozható elem, illetve akkumulátor
Tétel: 483723_2404
Leírás:
• Típus: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Névleges feszültség: 20 V ⎓ (egyenáram)
• Cellák: 5
• Kapacitás: 4,0 Ah
• Energiaérték: 80 Wh
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs
jogszabályoknak:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Az alapul szolgáló vonatkozó harmonizált szabványok vagy közös előírások fel-
tüntetése, vagy azon egyéb műszaki előírások feltüntetése, amelyre vonatkozó-
an a megfelelőségi nyilatkozatot tették:

Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coup-
led Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES) • 

Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Szakasz 8.12) • (EC) No 1907/2006
• EN IEC 55014-1:2021 • EN 55014-1:2017/A11:2020 •  EN IEC 55014-2:2021

•  EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 63000:2018 • EN 62133-2:2017
• EN 62841-1:2015/A11:2022 K melléklet • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

• EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
• EN 61000-3-3:2013 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 301 489-17 V3.2.4:2020 • EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátás-
ra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
11.11.2024

Aláírva az alábbi cég részére nevé-
ben:

Christian Frank
Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vašega
novega polnilnika z akumulatorjem
(v nadaljevanju naprava ali električno
orodje).
Odločili ste se za kakovostno napra-
vo. Ta naprava je bila preverjena gle-
de kakovosti med in po koncu proi-
zvodnje. S tem je zagotovljena spo-
sobnost vaše naprave za delovanje.

 
Navodila za uporabo so sestavni del
te naprave. Vsebujejo pomembna na-
vodila glede varnosti, uporabe in od-
stranjevanja med odpadke. Skrbno
preberite navodila za uporabo. Sezna-
nite se z elementi upravljanja in pra-
vilno uporabo naprave. Napravo upo-
rabljajte samo v skladu z opisom in
za navedena področja uporabe. Na-
vodila za uporabo skrbno shranite in
vso dokumentacijo predajte tretji ose-
bi skupaj z napravo.
Predvidena uporaba
akumulator: Uporaba naprav serije
X 20 V TEAM
polnilnik: Polnjenje akumulatorjev se-
rije X 20 V TEAM
Uporaba izključno v suhih prostorih.
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Ta pametni akumulator omogoča pa-
metno delovanje pri napravah PAR-
KSIDE Performance s funkcijo »ready
to connect«.
Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno
dovoljena v teh navodilih za upora-
bo, lahko predstavlja resno nevarnost
za uporabnika in povzroči škodo na
napravi. Upravljavec ali uporabnik iz-
delka je odgovoren za nesreče ali po-
škodbe drugih oseb ali njihove lastni-
ne. Naprava je predvidena za upora-
bo v zasebnem gospodinjstvu. Ni bi-
la zasnovana za trajno poslovno upo-
rabo. Pri poslovni uporabi garancija
preneha veljati. Proizvajalec ne jamči
za škodo, povzročeno zaradi nepred-
videne uporabe ali napačnega upra-
vljanja.
Obseg dobave/pribor
Vzemite izdelek iz embalaže in preve-
rite obseg dobave.
Odstranite embalažni material na pra-
vilen način.
• akumulator
• polnilnik
• prevod izvirnih navodil
Pregled

Slike naprave najdete na
sprednji zloženi strani.

1 tipka za sprostitev akumulatorja
2 tipka (prikaz napolnjenosti)
3 prikaz napolnjenosti
4 akumulator
5 polnilnik
6 Kontrolni prikaz, zelen
7 Kontrolni prikaz, rdeč
8 Polnilna odprtina

Tehnični podatki
Akumulator (Li-Ion)
........................... Smart PAPS 204 A1
Število akumulatorskih celic ............. 5
Nazivna napetost U .................20 V ⎓
Kapaciteta ................................ 4,0 Ah
Energija .................................... 80 Wh
oddajna moč .......................≤ 20 dBm
frekvenčni pas ....... 2400–2483,5 MHz
Temperatura ............................ ≤50 °C
– Postopek polnjenja ........... 0 – 50 °C
– Delovanje ......................−20 – 50 °C
– Shranjevanje ..................... 0 – 45 °C
polnilnik ..........................  PLG 20 C3
Nazivna napetost U
..............................230–240 V∼, 50 Hz
Nazivna vhodna moč P ............ 120 W
Razred zaščite ...⧈ II (dvojna izolacija)
Varovalka naprave ...................T3.15A
Izhodna napetost ................. 21,5 V ⎓
Izhodni tok ................................. 4,5 A
Izhodna moč ......................... 96,75 W
X 20 V TEAM
Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorji seri-
je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije
X 20 V TEAM je dovoljeno polniti sa-
mo s polnilniki serije X 20 V TEAM.
Priporočamo, da ta polnilnik upo-
rabljate samo za polnjenje nasle-
dnjih akumulatorjev: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Priporočamo, da akumula-
tor polnite samo z naslednjimi
polnilniki:PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
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Čas polnje-
nja (min.)

PLG 20 C3

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

35

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 
204 A1

60

Smart PAPS 
208 A1 120
Smart PAPS 
2012 A1 210
Na čas polnjenja med drugim vplivajo
dejavniki kot temperatura v okolici in
temperatura akumulatorja ter prisotna
omrežna napetost, zato ta čas lahko
odstopa od navedenih vrednosti.
Varnostna navodila

POZOR! Pri uporabi
električnih orodij je
treba za zaščito pred
električnim udarom,
pred nevarnostjo te-
lesnih poškodb in
požara upošteva-
ti spodnje temeljne
varnostne ukrepe.

To napravo lahko uporablja-
jo otroci, starejši od 8 let,
in osebe z zmanjšanimi fi-
zičnimi, zaznavnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkušenj in
znanja, če so pri tem nad-
zorovani ali so bili pouče-
ni o varni uporabi naprave

in o nevarnostih, ki izhajajo
iz uporabe naprave. Otroci
se z napravo ne smejo igra-
ti. Otroci ne smejo izvajati
čiščenja in uporabniškega
vzdrževanja brez nadzora.

 OPOZORILO! Osebna
in materialna škoda zara-
di neustreznega ravnanja
z akumulatorjem. Upošte-
vajte varnostna navodila
in navodila za polnjenje ter
pravilno uporabo v navo-
dilih za uporabo za aku-
mulator in polnilnik serije
X 20 V TEAM. Podroben
opis postopka polnjenja in
več informacij najdete v teh
ločenih navodilih za upora-
bo.
Pomen varnostnih
napotkov

 NEVARNOST! Če tega
varnostnega navodila ne
upoštevate, pride do nesre-
če. Posledica je huda tele-
sna poškodba ali smrt.

 OPOZORILO! Če teh
varnostnih navodil ne upo-
števate, morda pride do ne-
sreče. Posledica je morebi-
tna huda telesna poškodba
ali smrt.
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 POZOR! Če tega varno-
stnega navodila ne upošte-
vate, pride do nesreče. Po-
sledica je morebitna lažja
ali zmerna telesna poškod-
ba.
OBVESTILO! Če tega var-
nostnega navodila ne upo-
števate, pride do nesreče.
Posledica je morebitna ma-
terialna škoda.
Slikovni znaki in
simboli
Slikovni znaki na
akumulatorju

 
Naprava je del serije
X 20 V TEAM in se lahko
uporablja z akumulatorji se-
rije X 20 V TEAM. Akumu-
latorje serije X 20 V TEAM
je dovoljeno polniti sa-
mo s polnilniki serije
X 20 V TEAM.

Skrbno preberite na-
vodila za uporabo. Se-
znanite se z elementi
upravljanja in pravilno
uporabo naprave.
Tipka za prikaz napol-
njenosti

Električne naprave ne
spadajo med gospo-
dinjske odpadke.
Akumulatorji ne spa-
dajo med gospodinj-
ske odpadke.
Oddajte akumulator-
je na zbirnem mestu
za odpadne baterije za
okoljsko primerno pre-
delavo.
Akumulatorja ne iz-
postavljajte dalj časa
močni sončni svetlobi
in ga ne odlagajte na
radiatorje (najv. 50 °C).
Besedna znamka in lo-
gotipi Bluetooth® so
registrirane blagovne
znamke podjetja Blu-
etooth SIG, Inc. Vsa-
kršna uporaba teh bla-
govnih znamk s strani
podjetja Grizzly Tools
GmbH & Co. KG po-
teka v okviru licence.
Druge blagovne znam-
ke in imena blagovnih
znamk so last njihovih
ustreznih imetnikov.
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Akumulatorja ne vrzite
v vodo.
Akumulatorja ne vrzite
v ogenj.

Slikovni znaki na
polnilniku

 
Naprava je del serije
X 20 V TEAM in se lahko
uporablja z akumulatorji se-
rije X 20 V TEAM. Akumu-
latorje serije X 20 V TEAM
je dovoljeno polniti sa-
mo s polnilniki serije
X 20 V TEAM.

Pozor!
Pred polnjenjem pre-
berite navodila za upo-
rabo. Seznanite se z
upravljalnimi deli in
pravilno uporabo na-
prave.
Električne naprave ne
spadajo med gospo-
dinjske odpadke.
Polnilnik je primeren
samo za uporabo v
prostorih.
Varovalka naprave

Razred zaščite II (dvoj-
na izolacija)

Kontrolne diode
LED na polnilniku

Slikovne oznake v
navodilih za uporabo

Pozor!
Splošna varnostna
opozorila
UPORABA IN VZDRŽEVA-
NJE AKUMULATORSKE-
GA ORODJA
1. Polnite ga samo s

polnilnikom serije
X 20 V TEAM. Polnilnik,
ki je primeren za eno vr-
sto akumulatorja, lahko
pri uporabi z drugim aku-
mulatorjem povzroči ne-
varnost požara.

2. Električna orodja upo-
rabljajte samo s pose-
bej zanje predvidenimi
akumulatorji. Uporaba
drugih akumulatorjev lah-
ko povzroči nevarnost te-
lesnih poškodb in požara.

3. Ko akumulatorja ne
uporabljate, ga hrani-
te stran od drugih ko-
vinskih predmetov, kot
so sponke za papir, ko-
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vanci, ključi, žeblji, vi-
jaki ali drugi majhni ko-
vinski predmeti, ki lah-
ko vzpostavijo poveza-
vo med poli akumula-
torja. Kratek stik polov
akumulatorja lahko pov-
zroči opekline ali požar.

4. V slabih pogojih lahko
iz akumulatorja izteče
tekočina; izogibajte se
stiku z njo. Če do stika
pride nenamerno, spe-
rite prizadeto mesto z
vodo. Če tekočina zaide
v oči, dodatno poiščite
zdravniško pomoč. Te-
kočina, ki izteče iz aku-
mulatorja, lahko povzroči
draženje ali opekline.

5. Ne uporabljajte akumu-
latorja ali orodja, ki je
poškodovano ali spre-
menjeno. Poškodbe ali
spremembe akumulator-
jev lahko imajo nepred-
vidljive posledice in pov-
zročijo požar, eksplozijo
ali nevarnost telesnih po-
škodb.

6. Akumulatorja ne izpo-
stavljajte ognju ali pre-
visoki temperaturi. Izpo-
stavljenost ognju ali tem-

peraturi nad 130 °C lahko
povzroči eksplozijo.

7. Upoštevajte vsa navo-
dila za polnjenje in aku-
mulatorja ali orodja ne
polnite zunaj tempera-
turnega območja, dolo-
čenega v navodilih. Ne-
pravilno polnjenje ali pol-
njenje pri temperaturah
zunaj navedenega obmo-
čja lahko poškoduje aku-
mulator in poveča nevar-
nost požara.

POPRAVILO
1. Nikoli ne popravljajte

poškodovanih akumula-
torjev. Akumulatorje sme
popravljati samo proizva-
jalec ali pa pooblaščeni
serviserji.

Posebna varnostna
navodila za
akumulatorske naprave
• Zagotovite, da je na-

prava izklopljena, pre-
den vstavite akumula-
tor. Vstavljanje akumu-
latorja v električno orod-
je, ki je vklopljeno, lahko
povzroči nesreče.

• Akumulatorje polnite
samo v notranjih pro-
storih, ker je polnilnik
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predviden samo za to.
Nevarnost zaradi elek-
tričnega udara.

• Da zmanjšate tvega-
nje električnega udara,
pred čiščenjem izvleci-
te vtič polnilnika iz vtič-
nice.

• Akumulatorja ne iz-
postavljajte dalj časa
močni sončni svetlobi in
ga ne odlagajte na radi-
atorje. Vročina akumula-
torju škodi in obstaja ne-
varnost eksplozije.

• Pred polnjenjem poča-
kajte, da se segreti aku-
mulator ohladi.

• Akumulatorja ne odpi-
rajte in preprečite me-
hanske poškodbe aku-
mulatorja. Obstaja ne-
varnost kratkega stika in
uhaja lahko para, ki draži
dihala. Poskrbite za svež
zrak in se dodatno po-
svetujte z zdravnikom.

• Ne uporabljajte baterij,
ki niso primerne za vno-
vično polnjenje. Naprava
bi se lahko poškodovala.

• Uporabljajte samo do-
datke, ki jih priporoča
PARKSIDE. Neprimerni

dodatki lahko povzročijo
električni udar ali požar.

Varna uporaba polnil-
nikov akumulatorjev
• Ta izdelek lahko upora-

bljajo otroci, starejši od
8 let, in osebe z zmanj-
šanimi fizičnimi, zaznav-
nimi ali duševnimi spo-
sobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkušenj in zna-
nja, če so pri tem nadzo-
rovani ali so bili poučeni
o varni uporabi naprave
in o nevarnostih, ki izha-
jajo iz uporabe naprave.
Otroci se z napravo ne
smejo igrati.
Otroci ne smejo izvajati
čiščenja in uporabniške-
ga vzdrževanja brez nad-
zora.

• Ta polnilnik uporabljaj-
te izključno za polnje-
nje akumulatorjev serije
X 20 V TEAM. Polnjenje
drugih akumulatorjev lah-
ko povzroči telesne po-
škodbe ter nevarnost po-
žara in eksplozije.

• Pred vsako uporabo
preverite polnilnik, ka-
bel in vtič ter jih dajte
popraviti samo usposo-
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bljenemu strokovnemu
osebju, ki naj uporablja
samo originalne nado-
mestne dele. Okvarje-
nega polnilnika ne upo-
rabljajte in ga sami ne
odpirajte. Tako zagoto-
vite, da se ohrani varnost
naprave.

• Pazite, da se napetost in
frekvenca električnega
omrežja ujemata s podat-
ki na tipski ploščici.

• Polnilnik naj bo vedno
čist in ga nikoli ne iz-
postavljajte mokroti in
dežju. Polnilnika nikoli
ne uporabljajte na pro-
stem. Umazanija in vdor
vode povečata tveganje
električnega udara.

• Preprečite mehanske
poškodbe polnilnika. Te
bi lahko privedle do no-
tranjih kratkih stikov.

• Polnilnika ne smete
uporabljati na ali v bliži-
ni gorljivih podlag (npr.
papirja, tekstila). Obsta-
ja nevarnost požara zara-
di segrevanja, ki nastane
pri polnjenju.

• Če se električni priključni
kabel te naprave poško-
duje, ga mora zamenja-

ti proizvajalec ali njegov
zastopnik, da se prepreči
ogrožanje varnosti. Obr-
nite se na servisno služ-
bo.

• Izvlecite električni vtič iz
električne vtičnice, ko je
akumulator povsem na-
polnjen, in vzemite aku-
mulator iz polnilnika.

• S polnilnikom ne polnite
baterij, ki niso primerne
za vnovično polnjenje.

• Akumulatorje polnite
samo v notranjih pro-
storih, ker je polnilnik
predviden samo za to.
Nevarnost zaradi elek-
tričnega udara.

• Da zmanjšate tvega-
nje električnega udara,
pred čiščenjem izvleci-
te vtič polnilnika iz vtič-
nice.

• Pred polnjenjem poča-
kajte, da se segreti aku-
mulator ohladi.

• Uporabljajte samo do-
datke, ki jih priporoča
PARKSIDE. Neprimerni
dodatki lahko povzročijo
električni udar ali požar.
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Priprava
Opombe o akumulatorju
• Pred vsemi deli izklopite napravo in

odstranite akumulator.
• Akumulator doseže polno kapaci-

teto šele po večkratnem polnjenju.
• Akumulator pred prvo uporabo na-

polnite.
Preverjanje napolnjenosti
akumulatorja
Lučke LED Pomen
rdeč, oranžen, ze-
len

akumulator je na-
polnjen

rdeč, oranžen akumulator je del-
no napolnjen

rdeč akumulator je tre-
ba napolniti

1. Pritisnite tipko (2) poleg prikaza
napolnjenosti (3) na akumulatorju
(4).
Lučke LED prikaza napolnjenosti
prikazujejo napolnjenost akumula-
torja.

2. Akumulator (4) napolnite, kadar
sveti samo še rdeča lučka LED pri-
kaza napolnjenosti (3).

Vstavljanje in akumulatorja
v napravo in odstranjevanje
iz nje

 OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poškodb zaradi nezaželenega za-
gona naprave. Priključni vtič vtakni-
te v električno vtičnico šele, ko je
naprava dokončno pripravljena za
uporabo.Akumulator vstavite v napra-
vo šele, ko je naprava dokončno pri-
pravljena za uporabo.
OBVESTILO! Nevarnost poškodb! Na-
pačni akumulator lahko poškoduje
napravo in akumulator.

Vstavljanje akumulatorja
1. Potisnite akumulator (4) vzdolž vo-

dila v držalo akumulatorja.
Akumulator se slišno zaskoči.

Odstranjevanje akumulatorja
1. Pritisnite in pridržite gumb za spro-

stitev akumulatorja (1) na akumula-
torju (4).

2. Vzemite akumulator iz držala aku-
mulatorja.

APLIKACIJA
PARKSIDE
Pogoji za uporabo
aplikacije PARKSIDE
Z aplikacijo PARKSIDE lahko nadzo-
rujete napravo in upravljate določene
funkcije.
Posamezne funkcije se lahko spreme-
nijo zaradi posodobitev aplikacije in
strojne programske opreme.
Pogoji
Da lahko napravo najdete v aplikaciji
PARKSIDE, mora vaš pametni telefon
izpolnjevati naslednje pogoje:
• Aplikacija PARKSIDE je namešče-

na.
• BLUETOOTH® je aktiviran.
Z aplikacijo PARKSIDE je mogoče
povezati samo akumulatorje SMART
PERFORMANCE.
Aktiviranje/deaktiviranje
funkcije BLUETOOTH® na
akumulatorju
Aktiviranje funkcije BLUETOOTH®:
Pritiskajte tipko (2) za pribl. 3
sekunde. Srednja lučka LED sveti.
Deaktiviranje funkcije
BLUETOOTH®: Pritisnite tipko (2).
Srednja lučka LED zasveti čez pribl.
3 sekunde. Tipko držite pritisnjeno.
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Srednja lučka LED ugasne čez 10
sekund.
Povezava akumulatorja z
aplikacijo PARKSIDE
Navodila
• Če ste akumulator že enkrat prej

povezali z aplikacijo, ga najdete na
seznamu Vaša orodja.

• Če ste akumulator namestili na na-
pravo in je naprava aktivirana, se
pod Vaša orodja namesto akumu-
latorja prikaže naprava.

• Če se akumulator ali z njim opre-
mljena naprava ne prikaže na se-
znamu, akumulator dodajte ročno.

Ročna vzpostavitev povezave aku-
mulatorja
1.   Vaša orodja .
2. Zgoraj desno izberite ➕.
3. Sledite navodilom aplikacije. Apli-

kacija preišče okolico glede razpo-
ložljivih naprav.

4.  Izberite akumulator, ki ga želite
dodati.

5. Pritisnite na Konec.
6. Akumulator je zdaj naveden pod

 Vaša orodja in ga lahko iz-
berete.

Navodila
• Ko ste akumulator namestili na na-

pravo, se vam po povezavi naprava
prikaže pod  Vaša orodja .

Pri težavah ali vprašanjih izberite .
Funkcije aplikacije
PARKSIDE
Ko izberete akumulator, se vam prika-
že stran s pregledom.
• Za podrobne informacije o posa-

meznih točkah izberite .
• Akumulator lahko po potrebi prei-

menujete. V ta namen desno zgoraj
izberite 

Informacije o delovnih načinih
Informacije Nizka nape-

tost praznje-
nja

Tok praznjenja

ECO največji čas
delovanja

3,0 V 30 A

Balanced optimiran za
uravnoteženje
zmogljivosti in
življenjske do-
be baterije

2,8 V 40 A

Performance Največja zmo-
gljivost

2,5 V 50 A

Expert Nastavitve po
meri

2,5 - 3,4 V 5-50 A

Navodila
• Akumulator se dobavi v načinu

»Performance«.
Odstranitev naprave iz
aplikacije
Ko napravo odstranite iz aplikacije, se
izbrišejo tudi pripadajoči podatki.
1.   Vaša orodja .
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2. ⬅�䐆 Podrsajte kartico naprave z
desne v levo.

3. Potrdite polje z dialogom.
Politika o zasebnosti
glejte Stran  Več; poglavje Pravne
informacije,  Politika o zasebnosti

Uporaba
Kontrolni prikaz
Pomen kontrolnih prikazov (6/7) na
polnilniku:
zelen (6) rdeč (7) Pomen
sveti — • akumulator je

dokončno na-
polnjen

• pripravljen
(akumulator ni
vstavljen)

— sveti akumulator se
polni

— utripa Akumulator je
pregret

utripa utripa Akumulator je
okvarjen

Polnjenje akumulatorja
OBVESTILO! Nevarnost telesnih po-
škodb zaradi električnega udara. Aku-
mulator polnite samo v suhih prosto-
rih.  Zunanja površina akumulatorja
mora biti čista in suha, preden polnil-
nik priključite.
Navodila
• Pred polnjenjem počakajte, da se

segreti akumulator ohladi.
Kako ravnati
1. Po potrebi akumulator (4) vzemite

iz akumulatorske naprave.
2. Potisnite akumulator (4) v polnilno

odprtino (8) polnilnika (5).

3. Polnilnik (5) priključite na električno
vtičnico.

4. Po postopku polnjenja polnilnik (5)
ločite od omrežja.

5. Vzemite akumulator (4) iz polnilne
odprtine (8).

Iztrošeni akumulatorji
• Bistveno krajši čas uporabe kljub

napolnjenosti kaže, da je akumu-
lator iztrošen in ga je treba zame-
njati. Uporabljajte samo original-
ni nadomestni akumulator serije
X 20 V TEAM, ki ga lahko kupite v
spletni trgovini (glejte Nadomestni
deli in pribor, str. 37).

• Vedno upoštevajte veljavna var-
nostna navodila in določbe ter
napotke o varstvu okolja (glej-
te Odstranjevanje med odpadke/
varstvo okolja, str. 33).

Čiščenje, vzdrževanje
in shranjevanje

 OPOZORILO! Električni udar! Ne-
varnost telesnih poškodb zaradi ne-
zaželenega zagona naprave. Zaščiti-
te se pri vzdrževalnih in čistilnih delih.
Izklopite napravo in izvlecite priključ-
ni vtič iz električne vtičnice.  Izklopite
napravo in odstranite akumulator (4).
Servisna in vzdrževalna dela, ki ni-
so opisana v teh navodilih, prepusti-
te našemu servisnemu centru. Upo-
rabljajte samo originalne nadomestne
dele.
Čiščenje
Očistite polnilnik in akumulator s suho
krpo ali čopičem. Ne uporabljajte vo-
de ali kovinskih predmetov.
Vzdrževanje
Naprave ni treba vzdrževati.
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Shranjevanje
Izdelek hranite na naslednji način:
• na čistem,
• na suhem,
• zaščitenega pred prahom,
• zunaj dosega otrok.
• Temperatura shranjevanja za aku-

mulator znaša med 0 °C in 45 °C.
Med shranjevanjem preprečite iz-
reden mraz ali vročino. Akumulator
zaradi tega izgubi moč.
Pred daljšim shranjevanjem (npr.
čez zimo) akumulator vzemite iz
naprave.

• Akumulator shranite samo v delno
napolnjenem stanju. Stanje napol-
njenosti mora med daljšim časom
shranjevanja znašati 40–60 % (dve
lučki LED prikaza napolnjenosti (3)
svetita).

• Pri daljšem obdobju shranjevanja
približno vsake 3 mesece preverite
napolnjenost akumulatorja in ga po
potrebi dodatno napolnite.

• V nastavitvah aplikacije za pame-
tni polnilnik lahko za shranjevanje
izberete funkcijo polnjenja »Shra-
njevanje«. Tako se akumulator opti-
malno napolni za shranjevanje.

Pritrditev polnilnika na
steno (po želji)
Polnilnik (5) lahko tudi pritrdite na ste-
no.
Navodila
• Pri vrtanju pazite, da ne poškodu-

jete oskrbovalnih napeljav. Poiščite
jih z ustreznimi iskalnimi naprava-
mi, ali pa uporabite načrt inštalacij.

• Stik z električnimi napeljavami lah-
ko povzroči električni udar in požar,
stik s plinsko napeljavo pa eksplo-
zijo.

• Poškodba vodovodne napeljave
lahko povzroči materialno škodo in
električni udar.

• Vijaki in sidra niso v obsegu doba-
ve.

• Primeren premer glave vijaka:
7-9 mm

Kako ravnati
1. Namestite dva vijaka s pomočjo

zidnega vložka na želeni položaj
na steni. Razdalja med vijakoma:
102 mm

2. Glavi vijakov naj imata odmik od
stene. Odmik od stene: ≈10 mm

3. Namestite polnilnik z odprtinami
stenskega držala čez oba vijaka in
ga povlecite do konca navzdol.

Odstranjevanje med
odpadke/varstvo
okolja
Odstranite akumulator iz naprave in
oddajte napravo, akumulator, pribor in
embalažo za predelavo na okolju pri-
jazen način.
Napravo, pribor in embalažo oddajte
za predelavo na okolju prijazen način.

Električne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Simbol prečrtanega zabojnika na ko-
lesih pomeni, da tega izdelka po kon-
cu njegove življenjske dobe ne sme-
te odlagati kot nesortirane komunalne
odpadke.
Direktiva 2012/19/EU o odpadni
električni in elektronski opremi:
potrošniki so po zakonu dolžni reci-
klirati električno in elektronsko opre-
mo na okolju prijazen način ob kon-
cu njene življenjske dobe. Na ta način
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je zagotovljeno okolju prijazno in z viri
varčno recikliranje.
Odvisno od prenosa Direktive v naci-
onalno pravo so vam na voljo nasle-
dnje možnosti:
• odsluženo napravo lahko oddate

na prodajnem mestu,
• ali na uradnem zbirališču,
• ali jo pošljete nazaj proizvajalcu/

osebi, ki jo je dala na trg.
To ne velja za pribor in pripomočke za
odpadno opremo, če nimajo električ-
nih sestavnih delov.
Opombe o odstranjevanju
akumulatorja

Akumulatorja ne zavrzite med
gospodinjske odpadke, ne me-
čite ga v ogenj (nevarnost ek-
splozije) ali v vodo. Poškodo-
vani akumulatorji lahko škodu-
jejo okolju in vašemu zdravju,
če uhajajo strupeni hlapi ali te-
kočine.

Odstranite akumulatorje v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztro-
šene akumulatorje je treba reciklira-
ti. Oddajte akumulatorje na zbirnem
mestu za odpadne baterije za okolj-
sko primerno predelavo. V zvezi s tem
povprašajte svoje lokalno podjetje za
odstranjevanje odpadkov ali našo ser-
visno službo. Akumulatorje odstrani-
te izpraznjene. Priporočamo, da pole
prelepite z lepilnim trakom za zaščito
pred kratkim stikom. Akumulatorja ne
odpirajte.
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Garancijo
Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Str. 20, 63762 Großostheim, NEMČIJA
Servis v Slovenija
Tel.: 0800 81400 
Kontaktni obrazec na
parkside-diy.com 
(Birotehnika, Hodošček Renata s.p.,
Lendavska ULICA 23, 9000 Murska
Sobota)
Garancijski list
1. S tem garancijskim listom Grizzly

Tools GmbH & Co. KG, Stockstäd-
ter Str. 20, 63762 Großostheim,
Nemčija jamcimo, da bo izdelek v
garancijskem roku ob normalni in
pravilni uporabi brezhibno deloval
in se zavezujemo, da bomo ob iz-
polnjenih spodaj navedenih pogo-
jih odpravili morebitne pomanjklji-
vosti in okvare zaradi napak v ma-
terialu ali izde-lavi oziroma po svo-
ji presoji izdelek zamenjali ali vrnili
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju
Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 60
mesecev od datuma izrocitve bla-
ga. Datum izrocitve blaga je razvi-
den iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifika-
cij ali nima lastnosti, navedenih v
garancijskem listu ali oglaševal-
skem sporocilu, lahko potrošnik
najprej zahteva odpravo napak. O
napaki mora potrošnik obvestiti
proizvajalca ali pooblašceni servis
(kontaktna številka in elektronski
naslov navedena zgoraj) in zahte-
vati odpravo napak. Kupec je dol-
žan ob uveljavljanju zahtevka pre-
dložiti garancijski list in racun, kot
potrdilo in dokazilo o nakupu ter
dnevu izrocitve blaga. Svetujemo

vam, da pred tem natancno prebe-
rete navodila o sestavi in uporabi
izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni
od dneva, ko je proizvajalec ali po-
oblašceni servis prejel zahtevo za
odpravo napake. Ce napake v tem
roku niso odpravljene, mora proi-
zvajalec potrošniku brezplacno za-
menjati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko
zaradi narave in kompleksnost bla-
ga, narave in resnosti neskladno-
sti ter napora, ki je potreben za do-
koncanje popravila ali zamenjave
podaljša za najkrajši cas, ki je po-
treben za dokoncanje popravila,
vendar najvec za 15 dni. O številu
dni podaljšanega roka in razlogih
za podaljšanje mora biti potrošnik
obvešcen pred potekom 30 dnev-
nega roka za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru po-
daljšanja v roku 45 dni blago ni po-
pravljeno ali blago ni zamenjano z
novim, lahko potrošnik od proizva-
jalca zahteva vracilo celotne kupni-
ne ali zahteva sorazmerno zniža-
nje kupnine. Sorazmerno znižanje
kupnine je sorazmerno zmanjšanju
vrednosti blaga, ki ga je potrošnik
prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki
bi jo imelo blago, ce bi bilo skla-
dno.

7. Ce se neskladnost pojavi v manj
kot 30 dneh od dobave blaga, lah-
ko potrošnik ob predložitvi blaga
od proizvajalca takoj zahteva vraci-
lo placanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblašceni
servis lahko potrošniku za cas po-



https://parkside-diy.com/
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pravila blaga, za katero je bila iz-
dana obvezna garancija, zagoto-
vi brezplacno uporabo podobne-
ga blaga. Ce proizvajalec potrošni-
ku ne zagotovi nadomestnega bla-
ga v zacasno uporabo, ima potro-
šnik pravico uveljavljati škodo, ki jo
je utrpel, ker blaga ni mogel upo-
rabljati od trenutka, ko je zahteval
popravilo ali zamenjavo, do njune
izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne
dele, delo, prenos in prevoz izdel-
kov, ki nastanejo pri odpravljanju
okvar oziroma nadomestitvi blaga
z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali za-
menjave bistvenega dela blaga z
novim se potrošniku izda nov ga-
rancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja
nepooblašceni servis ali nepoobla-
šcena oseba, kupec ne more uve-
ljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelo-
vanje izdelka morajo biti lastnosti
stvari same in ne vzroki, ki so zu-

naj proizvajalceve oziroma proda-
jalceve sfere. Kupec ne more uve-
ljavljati zahtevkov iz te garancije,
ce se ni držal priloženih navodil za
sestavo in uporabo izdelka ali ce
je izdelek kakorkoli spremenjen ali
nepravilno vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti placilu
popravilo, vzdrževanje blaga, na-
domestne dele in priklopne apara-
te vsaj tri leta po poteku garancij-
skega roka,

14. Obrabni deli oz. potrošni material
so izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavlja-
nje garancije se nahajajo na dveh
locenih dokumentih (garancijski
list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izklju-
cuje zakonske pravice potrošnika,
da zoper prodajalca v primeru ne-
skladnosti blaga brezplacno uve-
ljavlja jamcevalne zahtevke. Ta ga-
rancija prav tako ne izkjucuje pra-
vic potrošnika, ki izhajajo iz obve-
znega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Nadomestni deli in pribor
Nadomestne dele in dodatke lahko naročite na www.grizzlytools.shop. Če
bi pri postopku naročanja prišlo do težav, se obrnite na nas v naši spletni trgovi-
ni. Pri dodatnih vprašanjih se obrnite na Garancijo, str. 35
Pol.
št. Ime Št. naročila
4 akumulator

Smart PAPS 204 A1 80001154
Smart PAPS 208 A1 80001153

5 polnilnik
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
Smart PLGS 2012 A1; 4,5 A; EU 80001247
Smart PLGS 2012 A1; 4,5 A; UK 80001248

https://www.grizzlytools.shop
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Prevod izvirnika izjave EU o skladnosti
Proizvod: Polnilnik
Model: PLG 20 C3
Serijska številka: 000001 – 042800 IAN 483723_2404
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmoniza-
ciji:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega par-
lamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih
snovi v električni in elektronski opremi.
Za zagotovitev skladnosti so bili uporabljeni naslednji usklajeni standardi ter na-
cionalni standardi in predpisi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalca:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMČIJA
11.11.2024 Christian Frank

Pooblaščeni zastopnik za dokumen-
tacijo



SI

39

Prevod izvirnika izjave EU o skladnosti
Nr: 483723_2404_Verzija: 1
Proizvod: Akumulator
Model: Smart PAPS 204 A1
Kategorija: prenosna baterija
Šarža: 483723_2404
Opis:
• Tip: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Nazivna napetost: 20 V ⎓ (jednosmerný prúd)
• Celice: 5
• Kapaciteta: 4,0 Ah
• Energetska vrednost: 80 Wh
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmoniza-
ciji:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Navedba ustreznih uporabljenih harmoniziranih standardov ali skupnih specifi-
kacij ali navedba drugih tehničnih specifikacij, s katerimi se izjavlja skladnost:

Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coupled
Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES) • 

Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Poglavje 8.12) • (EC) No 1907/2006
• EN IEC 55014-1:2021 • EN 55014-1:2017/A11:2020 •  EN IEC 55014-2:2021

•  EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 63000:2018 • EN 62133-2:2017
• EN 62841-1:2015/A11:2022 Priloga K • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

• EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
• EN 61000-3-3:2013 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 301 489-17 V3.2.4:2020 • EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMČIJA
11.11.2024

Podpisano za in v imenu:

Christian Frank
Pooblaščeni zastopnik za dokumen-
tacijo
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Úvod
Srdečné blahoželanie ku kúpe vašej
novej nabíjačky s akumulátorom (v
nasledujúcej časti nazývanej prístroj
alebo elektrické náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vysoko kva-
litný prístroj. Tento prístroj bol počas
výroby skontrolovaný vzhľadom na
kvalitu a podrobený výrobnej kon-
trole. Tým je zabezpečená funkčná
schopnosť prístroja.

 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto
prístroja. Obsahuje dôležité pokyny
pre bezpečnosť, používanie a likvidá-
ciu. Starostlivo si prečítajte návod na
obsluhu. Oboznámte sa s ovládacími
dielmi a správnym používaním prístro-
ja. Prístroj používajte iba ako je opísa-
né a na uvedené oblasti použitia. Ná-
vod na obsluhu si dobre uschovajte a
pri odovzdávaní prístroja tretej osobe
dodajte tiež všetky podklady.
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Používanie na určený účel
akumulátor: Prevádzkovanie prístro-
jov série X 20 V TEAM
nabíjačka: Nabíjanie akumulátorov
série X 20 V TEAM
Prevádzka výlučne v suchých priesto-
roch.
Tento akumulátor Smart umožňuje
funkciu Smart pri prístrojoch PAR-
KSIDE-Performance s „ready to con-
nect“.
Každé iné používanie, ktoré nie je v
tomto návode na obsluhu výslovne
povolené, môže predstavovať váž-
ne nebezpečenstvo pre používateľa
a viesť k škodám na prístroji. Obslu-
hujúca osoba alebo používateľ je zod-
povedný za zranenia iných ľudí ale-
bo poškodenia ich majetku. Prístroj
je určený na použitie pre domácich
majstrov. Nie je koncipovaný na trva-
lé komerčné nasadenie. Pri komerč-
nom používaní záruka zaniká. Výrob-
ca neručí za škody, ktoré vzniknú v
dôsledku používania v rozpore s urče-
ním alebo nesprávnej obsluhy.
Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte rozsah
dodávky.
Obalový materiál riadne zlikvidujte.
• akumulátor
• nabíjačka
• preklad pôvodného návodu na po-

užitie
Prehľad

Obrázky prístroja nájde-
te na prednej vyklápacej
strane.

1 odblokovanie akumulátora
2 tlačidlo (indikácia stavu nabitia)
3 indikácia stavu nabitia
4 akumulátor

5 nabíjačka
6 Kontrolná signálka, zelený
7 Kontrolná signálka, červený
8 Nabíjacia šachta

Technické údaje
Akumulátor (Li-Ion)
........................... Smart PAPS 204 A1
Počet článkov akumulátora .............. 5
Menovité napätie U ................. 20 V ⎓
Kapacita ................................... 4,0 Ah
Energia ..................................... 80 Wh
odovzdaná sila ....................≤ 20 dBm
frekvenčné pásmo .2400–2483,5 MHz
Teplota .....................................≤50 °C
– Nabíjanie ...........................0 – 50 °C
– Prevádzka .....................−20 – 50 °C
– Skladovanie ...................... 0 – 45 °C
nabíjačka ........................  PLG 20 C3
Menovité napätie U
..............................230–240 V∼, 50 Hz
Menovitý výkon P .....................120 W
Trieda ochrany ....⧈ II (dvojitá izolácia)
Poistka prístroja ...................... T3.15A
Výstupné napätie ................. 21,5 V ⎓
Výstupný prúd ............................4,5 A
Výstupný výkon .....................96,75 W
X 20 V TEAM
Prístroj je súčasťou série
X 20 V TEAM a môže sa pre-
vádzkovať s akumulátormi série
X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s
nabíjačkami série X 20 V TEAM.
Túto nabíjačku odporúčame po-
užívať len na nabíjanie nasle-
dujúcich batérií: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Túto nabíjateľnú batériu odporúča-
me nabíjať len pomocou nasledujúci-
ch nabíjačiek:PLG 20 A3, PLG 20 A4,
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PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Čas nabíjania
(min.)

PLG 20 C3

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

35

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 
204 A1

60

Smart PAPS 
208 A1 120
Smart PAPS 
2012 A1 210
Doba nabíjania je okrem iného
ovplyvnená faktormi, ako je teplota
prostredia a akumulátora a tiež pou-
žitého sieťového napätia, a môže sa
preto príp. líšiť od uvedených hodnôt.
Bezpečnostné
pokyny

POZOR! Pri používa-
ní elektrického ná-
radia je potrebné na
ochranu proti zása-
hu elektrickým prú-
dom a nebezpečen-
stvu zranenia a po-
žiaru dodržiavať na-
sledujúce základné
bezpečnostné opat-
renia.

Tento prístroj môžu pou-
žívať deti staršie ako 8 ro-
kov, ako aj osoby so zní-

ženými fyzickými, senzo-
rickými alebo mentálnymi
schopnosťami, alebo ne-
dostatkom skúsenosti a ve-
domostí, ak sú pod dohľa-
dom alebo boli poučené o
bezpečnom používaní prí-
stroja a porozumeli súvisia-
cim nebezpečenstvám. De-
ti sa nesmú hrať s prístro-
jom. Čistenie a používateľ-
skú údržbu nesmú vykoná-
vať deti bez dozoru.

 VAROVANIE! Poškode-
nia zdravia osôb a vecné
škody v dôsledku neodbor-
nej manipulácie s akumu-
látorom. Dodržiavajte bez-
pečnostné pokyny a po-
kyny k nabíjaniu a správ-
nemu používaniu v návo-
de na obsluhu vášho aku-
mulátora a nabíjačky série
X 20 V TEAM. Podrobnejší
opis k nabíjaniu a ďalšie in-
formácie nájdete v samos-
tatnom návode na obsluhu.
Význam bezpečnost-
ných pokynov

 NEBEZPEČENSTVO!
Keď tento bezpečnostný
pokyn nebudete dodržia-
vať, nastane úraz. Násled-
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kom je ťažké telesné pora-
nenie alebo smrť.

 VAROVANIE! Keď ten-
to bezpečnostný pokyn ne-
budete dodržiavať, môže
nastať úraz. Následkom je
možné telesné poranenie
alebo smrť.

 OPATRNE! Keď tento
bezpečnostný pokyn ne-
budete dodržiavať, nasta-
ne úraz. Následok je mož-
né ľahké alebo stredne ťaž-
ké telesné poranenie.
UPOZORNENIE! Keď ten-
to bezpečnostný pokyn ne-
budete dodržiavať, nastane
úraz. Následkom sú možnéi
vecné škody.
Piktogramy a symboly
Piktogramy na batérii

 
Prístroj je súčasťou sé-
rie X 20 V TEAM a mô-
že sa prevádzkovať
s akumulátormi série
X 20 V TEAM. Akumulátory
série X 20 V TEAM sa smú
nabíjať iba s nabíjačkami
série X 20 V TEAM.

Starostlivo si prečítaj-
te návod na obsluhu.
Oboznámte sa s ovlá-
dacími dielmi a správ-
nym používaním prí-
stroja.
Tlačidlo na signalizáciu
stavu nabitia
Elektrické prístroje ne-
patria do domového
odpadu.
Akumulátory nepatria
do domového odpadu.
Akumulátory odo-
vzdajte na zberné
miesto starých baté-
rií, kde sa ekologicky
zhodnotia.
Akumulátor nikdy ne-
vystavujte dlhší čas sil-
nému slnečnému žia-
reniu a nedávajte ho
na vykurovacie telesá
(max. 50 °C).
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Slovné označenie a
logá Bluetooth® sú
registrované ochran-
né známky spoloč-
nosti Bluetooth SIG,
Inc. Akékoľvek použi-
tie týchto značiek spo-
ločnosťou Grizzly To-
ols GmbH & Co. KG
podlieha licencii. Os-
tatné ochranné znám-
ky a názvy značiek sú
majetkom príslušných
vlastníkov.

Akumulátor neodha-
dzujte do vody.
Akumulátor neodha-
dzujte do ohňa.

Piktogramy na
nabíjačke

 
Prístroj je súčasťou sé-
rie X 20 V TEAM a mô-
že sa prevádzkovať
s akumulátormi série
X 20 V TEAM. Akumulátory
série X 20 V TEAM sa smú
nabíjať iba s nabíjačkami
série X 20 V TEAM.

Pozor!

Pred nabíjaním si pre-
čítajte návod na ob-
sluhu. Oboznámte sa
s prvkami obsluhy a
správnym používaním
prístroja.
Elektrické prístroje ne-
patria do domového
odpadu.
Nabíjačka je vhodná
len na používanie vo
vnútorných priestoro-
ch.
Poistka prístroja
Trieda ochrany II (dvoj-
itá izolácia)

Kontrolné LED di-
ódy na nabíjačke

Piktogramy v návode na
obsluhu

Pozor!
Všeobecné bezpeč-
nostné výstrahy
POUŽÍVANIE A STAROST-
LIVOSŤ O AKUMULÁTO-
ROVÉ NÁRADIE
1. Nabíjajte len s nabíjač-

kou radu X 20 V TEAM.
Keď sa nabíjačka, kto-
rá je vhodná pre jeden
typ akumulátora, použi-
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je na iný akumulátor, mô-
že hroziť nebezpečenstvo
požiaru.

2. Elektrické náradie po-
užívajte len s akumu-
látormi, ktoré sú preň
určené. Pri použití iných
akumulátorov môže hro-
ziť nebezpečenstvo zra-
nenia alebo požiaru.

3. Keď akumulátor nepou-
žívate, majte ho mimo
iných kovových pred-
metov, ako sú spinky
na papier, mince, kľúče,
klince, skrutky alebo
iné malé kovové pred-
mety, ktoré by mohli
premostiť svorky aku-
mulátora. Premostenie
svoriek akumulátora mô-
že spôsobiť popáleniny
alebo požiar.

4. Z akumulátora môže
pri nesprávnom použí-
vaní vytekať kvapalina.
Vyhýbajte sa kontak-
tu s touto kvapalinou.
Po náhodnom kontak-
te opláchnite postihnu-
té miesto vodou. Ak
sa dostane kvapalina z
akumulátora do očí, vy-
hľadajte aj lekársku po-
moc. Kvapalina z akumu-

látora môže spôsobiť po-
dráždenie pokožky alebo
popáleniny.

5. Nepoužívajte akumulá-
tor alebo náradie, kto-
ré je poškodené alebo
upravované. Poškodené
alebo upravované aku-
mulátory môžu byť ne-
predvídateľné, čo môže
viesť k vzniku požiaru,
výbuchu alebo zraneniu.

6. Akumulátor ani náradie
nevystavujte pôsobeniu
ohňa ani vysokým tep-
lotám. Vystavenie pôso-
beniu ohňa alebo teploty
nad 130 °C môže spôso-
biť výbuch.

7. Dodržujte všetky poky-
ny na nabíjanie a aku-
mulátor ani nástroj ne-
nabíjajte mimo teplot-
ného rozsahu uvede-
ného v pokynoch. Ne-
správne nabíjanie alebo
nabíjanie pri teplotách
mimo stanoveného roz-
sahu môže akumulátor
poškodiť alebo zvýšiť rizi-
ko požiaru.

SERVIS
1. Poškodené akumulá-

tory nikdy neopravujte.
Akumulátory môže opra-
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vovať len výrobca alebo
autorizovaný servis.

Zvláštne bezpečnostné
pokyny pre prístroje s
akumulátorom
• Skôr ako vložíte aku-

mulátor, uistite sa, že je
prístroj vypnutý. Vlože-
nie akumulátora do elek-
trického náradia, ktoré
je zapnuté, môže viesť k
úrazom.

• Vaše akumulátory na-
bíjajte iba vo vnútornej
oblasti, pretože nabíjač-
ka je na to určená. Ne-
bezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.

• Aby sa znížilo riziko zá-
sahu elektrickým prú-
dom, pred čistením vy-
tiahnite zástrčku nabí-
jačky zo zásuvky.

• Akumulátor nikdy nevy-
stavujte dlhší čas silné-
mu slnečnému žiareniu
a nedávajte ho na vy-
kurovacie telesá. Teplo
škodí akumulátoru a exis-
tuje nebezpečenstvo vý-
buchu.

• Zohriaty akumulátor ne-
chajte pred nabíjaním
vychladnúť.

• Akumulátor neotvárajte
a zabráňte jeho mecha-
nickému poškodeniu.
Existuje nebezpečenstvo
skratu a môžu uniknúť vý-
pary, ktoré dráždia dý-
chacie cesty. Postarajte
o čerstvý vzduch a vyžia-
dajte navyše lekársku po-
moc.

• Nepoužívajte opätovne
nabíjateľné batérie. Prí-
stroj by sa mohol poško-
diť.

• Používajte len príslu-
šenstvo, ktoré od-
porúča spoločnosť
PARKSIDE. Nevhodné
príslušenstvo môže spô-
sobiť úraz elektrickým
prúdom alebo požiar.

Bezpečná prevádzka
nabíjačiek akumulá-
torov
• Tento výrobok môžu pou-

žívať deti staršie ako 8 ro-
kov, ako aj osoby so zní-
ženými fyzickými, senzo-
rickými alebo mentálny-
mi schopnosťami, alebo
nedostatkom skúsenos-
ti a vedomostí, ak sú pod
dohľadom alebo boli po-
učené o bezpečnom pou-
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žívaní prístroja a porozu-
meli súvisiacim nebezpe-
čenstvám.
Deti sa s prístrojom ne-
smú hrať.
Čistenie a používateľskú
údržbu nesmú vykonávať
deti bez dozoru.

• Nabíjačku používaj-
te výlučne na nabíja-
nie akumulátorov radu
X 20 V TEAM. Nabíjanie
iných akumulátorov môže
spôsobiť poranenia a ne-
bezpečenstvo požiaru a
výbuchu.

• Pred každým použitím
skontrolujte nabíjačku,
kábel a zástrčku a ne-
chajte ich opraviť len
kvalifikovaným odbor-
ným personálom a len
s originálnymi náhrad-
nými dielmi. Chybnú na-
bíjačku nepoužívajte a
sami ju neotvárajte. Tým
sa zabezpečí, že zostane
zachovaná bezpečnosť
prístroja.

• Dávajte pozor na to, aby
sa sieťové napätie a sie-
ťová frekvencia zhodovali
s údajmi na typovom štít-
ku.

• Nabíjačku udržiavajte
čistú a chráňte ju pred
vlhkosťou a dažďom.
Nabíjačku nikdy nepou-
žívajte vonku. Znečiste-
ním a vniknutím vody sa
zvyšuje nebezpečenstvo
zásahu elektrickým prú-
dom.

• Zabráňte mechanickým
poškodeniam nabíjačky.
Môžu spôsobiť vnútorný
elektrický skrat.

• Nabíjačka sa nesmie
používať na horľavých
povrchoch alebo v ich
blízkosti (napr. papier,
textílie). Hrozí nebezpe-
čenstvo požiaru v dôsled-
ku tepla, ktoré vzniká pri
nabíjaní.

• Ak je poškodený sieťový
pripojovací kábel, musí
ho vymeniť výrobca ale-
bo jeho zástupca, aby sa
predišlo ohrozeniu bez-
pečnosti. Obráťte sa na
servisné centrum.

• Keď je akumulátor úplne
nabitý, vytiahnite sieťo-
vú zástrčku a akumulátor
odpojte od nabíjačky.

• V nabíjačke nenabíjajte
nenabíjateľné batérie.
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• Akumulátory nabíjajte
iba v interiéri, pretože
nabíjačka je určená iba
na tento účel. Nebez-
pečenstvo zásahu elek-
trickým prúdom.

• Aby sa znížilo riziko zá-
sahu elektrickým prú-
dom, pred čistením vy-
tiahnite zástrčku nabí-
jačky zo zásuvky.

• Zohriaty akumulátor ne-
chajte pred nabíjaním
vychladnúť.

• Používajte len príslu-
šenstvo, ktoré od-
porúča spoločnosť
PARKSIDE. Nevhodné
príslušenstvo môže spô-
sobiť úraz elektrickým
prúdom alebo požiar.

Príprava
Upozornenia k
akumulátorom
• Pred akoukoľvek prácou prístroj vy-

pnite a vyberte z neho akumulátor.
• Akumulátor dosiahne svoju plnú

kapacitu až po viacnásobnom na-
bití.

• Akumulátor nabite pred prvým po-
užitím.

Kontrola stavu nabitia
akumulátora
LED diódy Význam
červený, oranžový,
zelený

Akumulátor je na-
bitý

červený, oranžový Akumulátor je
čiastočne nabitý

červený Akumulátor sa mu-
sí nabiť

1. Stlačte tlačidlo (2) vedľa indikácie
stavu nabitia (3) na akumulátore
(4).
LED diódy indikácie stavu nabitia
ukazujú stav nabitia akumulátora.

2. Nabite akumulátor (4), keď svieti
už iba červená LED indikácie stavu
nabitia (3).

Vloženie a vybratie
akumulátora z akumulá-
torového náradia

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo
poranenia v dôsledku neúmyselne
spusteného prístroja. Pripojovaciu
zástrčku zastrčte do zásuvky až vte-
dy, keď je prístroj úplne pripravený na
použitie.Akumulátor vložte do prístro-
ja až vtedy, keď je prístroj úplne pri-
pravený na použitie.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo po-
škodenia! Nesprávny akumulátor mô-
že prístroj a akumulátor poškodiť.
Vloženie akumulátora
1. Akumulátor (4) zasuňte pozdĺž vo-

diacej lišty do držiaka akumuláto-
ra.
Akumulátor počuteľne zapadne.

Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stlačené odblo-

kovanie akumulátora (1) na akumu-
látore (4).

2. Vytiahnite akumulátor z držiaka
akumulátora.
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Aplikácia PARKSIDE
Predpoklady na používanie
aplikácie PARKSIDE
Pomocou aplikácie PARKSIDE môže-
te kontrolovať prístroj a ovládať určité
funkcie.
Rozličné funkcie sa môžu meniť s ak-
tualizáciou aplikácie a firmvéru.
Predpoklady
Na vyhľadanie prístroja v aplikácii
PARKSIDE musí váš smartfón spĺňať
nasledujúce požiadavky:
• Je nainštalovaná aplikácia

PARKSIDE.
• Je aktivovaný BLUETOOTH®.
S aplikáciou PARKSIDE môžu nadvia-
zať spojenie iba akumulátory SMART
PERFORMANCE.
Aktivácia/deaktivácia
BLUETOOTH® na
akumulátore
Aktivácia BLUETOOTH®: Na cca 3
sekundy stlačte tlačidlo (2). Stredná
LED dióda svieti.
Deaktivácia BLUETOOTH®: Stlačte
tlačidlo (2). Stredná LED dióda sa po
cca 3 sekundách rozsvieti. Podržte
tlačidlo stlačené. Stredná LED dióda
po 10 sekundách zhasne.
Spojenie akumulátora s
aplikáciou PARKSIDE
Upozornenia
• Keď ste už akumulátor niekedy

spojili s aplikáciou, nájdete ho v
zozname Tvoje zariadenia.

• Ak ste akumulátor vložili do neja-
kého prístroja a prístroj je aktívny,
v časti Tvoje zariadenia sa zobra-
zí namiesto akumulátora tento prí-
stroj.

• Ak sa v zozname nezobrazí akumu-
látor ani prístroj, do ktorého je vlo-
žený, pridajte akumulátor ručne.

Manuálne pripojenie akumulátora
1.   Tvoje zariadenia .
2. Vyberte symbol ➕ vpravo hore.
3. Postupujte podľa pokynov apliká-

cie. Aplikácia vyhľadá dostupné
prístroje v okolí.

4.  Vyberte akumulátor, ktorý chce-
te pridať.

5. Stlačte Hotovo.
6. Akumulátor sa teraz zobrazuje v

časti  Tvoje zariadenia a je
možné zvoliť ho.

Upozornenia
• Ak ste akumulátor vložili do ne-

jakého prístroja, po pripojení sa
vám prístroj zobrazí v časti 
Tvoje zariadenia .

Ak máte akékoľvek problémy alebo
otázky, vyberte .
Funkcie aplikácie
PARKSIDE
Ak vyberiete akumulátor, dostanete
sa na stránku prehľadu.
• Ak chcete získať podrobnejšie in-

formácie o jednotlivých bodoch,
vyberte .

• V prípade potreby môžete akumu-
látor premenovať. Zvoľte  vpravo
hore
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Informácie o pracovných režimoch
Informácie Nízke vybíja-

cie napätie
Vybíjací prúd

ECO maximálna vý-
drž batérie

3,0 V 30 A

Balanced optimalizované
nastavenie me-
dzi výkonom a
výdržou batérie

2,8 V 40 A

Performance maximálny vý-
kon

2,5 V 50 A

Expert individuálne
možnosti na-
stavenia

2,5 - 3,4 V 5-50 A

Upozornenia
• Akumulátor sa dodáva v režime

„Performance“.
Odstráňte prístroj z
aplikácie
Po odstránení prístroja z aplikácie sa
vymažú aj zodpovedajúce údaje.
1.   Tvoje zariadenia .
2. ⬅�䐆 Potiahnite kartu prístroja

sprava doľava.

3. Potvrďte dialógové pole.
Prehlásenie o ochrane
osobných údajov
pozri Strana  Viac; časť Právne in-
formácie,  Prehlásenie o ochrane
osobných údajov

Prevádzka
Kontrolná signálka
Význam kontrolných signáliek (6/7) na
nabíjačke:
zelený (6) červený

(7)
Význam

svieti — • Akumulátor je
plne nabitý

• pripravený
(nie je vložený
žiadny akumu-
látor)

— svieti Akumulátor sa
nabíja

— bliká Prehriaty akumu-
látor

bliká bliká Chybný akumu-
látor

Nabíjanie akumulátora
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo po-
ranení v dôsledku zásahu elektrickým
prúdom. Akumulátor nabíjajte len v
suchých priestoroch.  Predtým než
pripojíte nabíjačku, vonkajšia plocha
akumulátora musí byť čistá a suchá.
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Upozornenia
• Zohriaty akumulátor nechajte pred

nabíjaním vychladnúť.
Postup
1. V prípade potreby vyberte akumu-

látor (4) z akumulátorového nára-
dia.

2. Zasuňte akumulátor (4) do nabíja-
cej šachty (8) nabíjačky (5).

3. Zapojte nabíjačku (5) do zásuvky.
4. Po uskutočnenom nabíjaní odpojte

nabíjačku (5) od siete.
5. Vytiahnite akumulátor (4) z nabíja-

cej šachty (8).
Opotrebované akumulátory
• Podstatné skrátenie času pre-

vádzky napriek nabitiu signa-
lizuje, že akumulátor je vybitý
a musí sa vymeniť. Používajte
len originálny náhradný akumu-
látor série X 20 V TEAM, ktorý
môžete zakúpiť prostredníctvom
internetového obchodu (pozri
Náhradné diely a príslušenstvo,
S. 55).

• V každom prípade dodržiavaj-
te bezpečnostné pokyny, ako aj
ustanovenia a pokyny na ochra-
nu životného prostredia (pozri
Likvidácia/ochrana životného
prostredia, S. 52).

Čistenie, údržba a
skladovanie

 VAROVANIE! Zásah elektrickým
prúdom! Nebezpečenstvo poranenia
v dôsledku neúmyselne spusteného
prístroja. Chráňte sa pri údržbárskych
a čistiacich prácach. Prístroj vypnite
a vytiahnite pripojovaciu zástrčku zo
zásuvky.  Prístroj vypnite vyberte aku-
mulátor (4)

Údržbárske a opravárske práce, kto-
ré nie sú opísané v tomto návode, ne-
chajte vykonať nášmu servisnému
centru. Používajte len originálne náh-
radné diely.
Čistenie
Vyčistite nabíjačku a akumulátor su-
chou handrou alebo štetcom. Nepou-
žívajte vodu ani kovové predmety.
Údržba
Prístroj si nevyžaduje údržbu.
Skladovanie
Výrobok skladujte takto:
• v čistote,
• v suchu,
• chránený pred prachom,
• mimo dosahu detí.
• Teplota skladovania pre akumulá-

tor je medzi 0 °C a 45 °C. Počas
skladovania zabráňte extrémne-
mu chladu alebo teplu. Akumulátor
tým stratí výkon.
Pred dlhším skladovaním (napr. na
prezimovanie) vyberte akumulátor z
prístroja.

• Akumulátor skladujte len v čiastoč-
ne nabitom stave. Stav nabitia má
počas dlhšej doby skladovania či-
niť 40 – 60 % (dve LED indikácie
stavu nabitia (3) svietia).

• Počas dlhšej fázy skladovania kon-
trolujte približne každé 3 mesiace
stav nabitia akumulátora a v prípa-
de potreby ho nabite.

• V nastaveniach aplikácie Smart na-
bíjačky môžete pre skladovanie vy-
brať funkciu nabíjania „Uskladne-
nie“. Týmto spôsobom sa akumu-
látor optimálne nabije na skladova-
nie.
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Upevnenie nabíjačky na
stenu (voliteľne)
Nabíjačku (5) môžete upevniť aj na
stene.
Upozornenia
• Pri vŕtaní dávajte pozor na to, aby

sa nepoškodili napájacie vedenia.
Na ich lokalizovanie použite vhod-
né detektory alebo si pomôžte in-
štalačnou schémou.

• Kontakt s elektrickými vedeniami
môže spôsobiť zásah elektrickým
prúdom a požiar, kontakt s plyno-
vým vedením môže spôsobiť výbu-
ch.

• Poškodené vodovodné potrubie
môže spôsobiť vecné škody a zá-
sah elektrickým prúdom.

• Skrutky a rozperky nie sú súčasťou
balenia.

• Vhodný priemer hlavy skrutky:
7-9 mm

Postup
1. Vložte dve skrutky pomocou roz-

periek do preferovanej pozície na
stene. Vzdialenosť medzi skrutka-
mi: 102 mm

2. Hlavy skrutiek nechajte vyčnie-
vať zo steny. Vzdialenosť od steny:
≈10 mm

3. Nasaďte nabíjačku v mieste otvo-
rov nástenného držiaka cez obidve
skrutky a potiahnite ju nadol až na
doraz.

Likvidácia/ochrana
životného prostredia
Z prístroja vyberte akumulátor a prí-
stroj, akumulátor, príslušenstvo a ba-
lenie prineste na ekologické zhodno-
tenie.
Prístroj, príslušenstvo a obal odo-
vzdajte na ekologické opätovné zhod-
notenie.

Elektrické prístroje nepatria do
domového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontajnera na
kolieskach znamená, že tento výrobok
sa po skončení jeho životnosti nesmie
likvidovať ako netriedený komunálny
odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o odpade z
elektrických a elektronických zaria-
dení:
Spotrebitelia sú zo zákona povinní
elektrické a elektronické zariadenia na
konci ich životnosti odovzdať na eko-
logickú recykláciu. Týmto spôsobom
je zabezpečené zhodnotenie šetrné k
životnému prostrediu a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov,
máte tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom

mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/distribúto-

rovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a
pomocných prostriedkov bez elek-
trických komponentov, pripojených k
starým prístrojom.
Pokyny na likvidáciu
akumulátorov

Akumulátor neodhadzujte do
domového odpadu, ohňa (ne-
bezpečenstvo výbuchu) alebo
vody. Poškodené akumuláto-
ry môžu škodiť životnému pro-
strediu a vášmu zdraviu, keď
unikajú jedovaté pary alebo
kvapaliny.

Akumulátory likvidujte podľa miest-
nych predpisov. Chybné alebo opot-
rebované akumulátory sa musia re-
cyklovať. Akumulátory odovzdajte na
zberné miesto starých batérií, kde sa
ekologicky znovu zhodnotia. Informuj-
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te sa o tom na vašom miestnom zber-
nom mieste alebo v našom servisnom
centre. Akumulátory likvidujte vo vy-
bitom stave. Na ochranu pred skra-
tom odporúčame prekryť póly lepia-
cou páskou. Akumulátor neotvárajte.

Servis
Garancija
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Na tento výrobok dostávate záruku
5 rokov od dátumu kúpy. V prípade
nedostatkov tohto výrobku vám voči
predajcovi výrobku prináležia zákon-
né práva. Tieto zákonné práva nie sú
obmedzené našou zárukou opísanou
v nasledujúcej časti.
Záručné podmienky
Záručná doba začína s dátumom kú-
py. Originálny pokladničný doklad
dobre uschovajte. Tento podklad bu-
de potrebný ako doklad o kúpe. Ak
sa v rámci päť rokov od dátumu kú-
py tohto výrobku vyskytne chyba ma-
teriálu alebo výroby, výrobok – podľa
našej voľby – pre vás bezplatne opra-
víme alebo vymeníme. Toto poskyt-
nutie záruky predpokladá, že v rám-
ci päťročnej lehoty sa predloží chybný
výrobok a doklad o kúpe (pokladnič-
ný doklad) a krátko sa písomne opíše,
v čom existuje nedostatok a kedy sa
vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou zárukou,
dostanete späť opravený alebo nový
výrobok. S opravou alebo výmenou
výrobku nezačína žiadne nové záruč-
né obdobie.
Záručná doba a zákonné nároky na
odstránenie nedostatkov
Záručná doba sa poskytnutím záru-
ky nepredĺži. To platí aj pre vymene-
né a opravené diely. Škody a nedos-
tatky existujúce prípadne už pri kú-

pe sa musia ihneď pri vybalení ohlásiť.
Opravy pripadajúce po uplynutí zá-
ručnej doby sú s povinnosťou úhrady.
Rozsah záruky
Výrobok bol starostlivo vyrobený pod-
ľa prísnych kvalitatívnych smerníc a
pred dodávkou bol svedomito skon-
trolovaný.
Poskytnutie záruky platí výlučne na
chyby materiálu alebo výroby. Táto
záruka sa nevzťahuje na časti výrob-
ku, ktoré sú vystavené normálnemu
opotrebeniu a preto je možné na ne
prihliadať (napr. Kapacita akumuláto-
ra) ako na rýchlo opotrebiteľné diely
alebo na poškodenia na rozbitných
dieloch.
Táto záruka prepadá, keď je výro-
bok poškodený, neodborne používa-
ný alebo nebola na ňom vykonáva-
ná údržba. Pre odborné používanie
výrobku je nutné presne dodržiavať
všetky pokyny uvedené v návode na
obsluhu. Účelom použitia a manipulá-
ciám, od ktorých sa v návode na ob-
sluhu odrádza alebo pred ktorými sa
varuje, je možné bezpodmienečne za-
brániť.
Výrobok je určený iba na súkromné a
nekomerčné použitie. Pri nesprávnej
alebo neodbornej manipulácii, apliká-
cii násilia a pri zásahoch, ktoré nebo-
li uskutočnené našou autorizovanou
servisnou pobočkou, záruka zaniká.
Vybavenie v záručnom prípade
Aby bolo možné zaručiť rýchle vyba-
venie vašej žiadosti, postupujte podľa
nasledujúcich pokynov:
• V prípade akýchkoľvek otázok si

pripravte pokladničný doklad a čís-
lo výrobku (IAN 483723_2404) ako
doklad o nákupe.

• Číslo výrobku nájdete na typovom
štítku na výrobku, gravúre na vý-
robku, na titulnej stránke návodu
na obsluhu (vľavo dole) alebo na
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nálepke na zadnej alebo spodnej
strane výrobku.

• Ak by sa mali vyskytnúť funkčné
chyby alebo iné nedostatky, kon-
taktujte najprv telefonicky alebo
použite náš kontaktný formulár,
ktorý nájdete na parkside-diy.com
v kategórii Servis nasledovne uve-
dené servisné centrum.

• Výrobok zaznamenaný ako chyb-
ný môžete po konzultácii s naším
servisným centrom zaslať pre vás
s oslobodením od poštovného na
vám oznámenú servisnú adresu za
pripojenia dokladu o kúpe (poklad-
ničný doklad) a informácie, v čom
spočíva nedostatok a kedy sa vy-
skytol. Aby bolo možné zabrániť
problémom s prevzatím a prídav-
ným nákladom, použite bezpod-
mienečne iba adresu, ktorá sa vám
oznámi. Zabezpečte, aby sa odo-
slanie uskutočnilo bez vyplatenia,
ako neskladný tovar, expresne ale-
bo ako iná zvláštna zásielka. Výro-
bok pošlite, prosím, vrát. všetkých
súčasne dodaných dielov príslu-
šenstva a postarajte sa o dostatoč-
ne bezpečné prepravné balenie.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si môžete po-
zrieť a stiahnuť túto a mnohé ďalšie
príručky. Týmto QR kódom sa do-

stanete priamo na stránku parkside-
diy.com. Vyberte svoju krajinu a cez
vyhľadávanie si nájdite návody na
obsluhu. Po zadaní čísla výrobku
(IAN) 483723_2404 si budete môcť
otvoriť návod na obsluhu.
Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré nepodliehajú
záruke, sa obráťte na Servisné cen-
trum. Tam dostanete s ochotou pred-
bežný návrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba prístroje,

ktoré boli zaslané dostatočne za-
balené a ofrankované. 
Upozornenie: Váš prístroj pošlite,
prosím, vyčistený a s upozornením
na chybu na adresu uvedenú Ser-
visným centrom.

• Prístroje zaslané bez úhrady pre-
pravného, ako aj prístroje, ktoré
boli zaslané ako veľkorozmerný ná-
klad, expresom alebo s iným špe-
ciálnym prepravným nebudú pre-
vzaté.

• Vaše zaslané chybné prístroje zlik-
vidujeme bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.:  0800 003409 
Kontaktný formulár na
parkside-diy.com 
IAN 483723_2404

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledujúca
adresa nie je servisná adresa. Najprv
kontaktujte hore uvedené servisné
centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop. Ak by
sa pri objednávaní vyskytli problémy, kontaktujte nás cez náš internetový ob-
chod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na: Service-Center, S. 54
Poz.
č. Název Obj. č.
4 akumulátor

Smart PAPS 204 A1 80001154
Smart PAPS 208 A1 80001153

5 nabíjačka
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
Smart PLGS 2012 A1; 4,5 A; EU 80001247
Smart PLGS 2012 A1; 4,5 A; UK 80001248

https://www.grizzlytools.shop
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode EÚ
Výrobok: Nabíjačka
Model: PLG 20 C3
Sériové číslo: 000001 – 042800 IAN 483723_2404
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právny-
mi predpismi Únie:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou Európskeho parla-
mentu a Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých ne-
bezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a vnútroštátne
normy a predpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
11.11.2024 Christian Frank

Splnomocnený zástupca dokumen-
tácie
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode EÚ
Nr: 483723_2404_Verzia: 1
Výrobok: Akumulátor
Model: Smart PAPS 204 A1
Kategória: prenosná batéria
Šarža: 483723_2404
Opis:
• Typ: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Dimenzačné napätie: 20 V ⎓ ( enosmerni tok)
• Články: 5
• Kapacita: 4,0 Ah
• Energetická hodnota: 80 Wh
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právny-
mi predpismi Únie:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Uvedenie príslušných harmonizovaných noriem alebo spoločných špecifikácií,
ktoré boli aplikované, alebo uvedenie iných technických špecifikácií, na ktoré sa
vyhlásenie o zhode vzťahuje:

Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coup-
led Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES) • 

Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Časť 8.12) • (EC) No 1907/2006
• EN IEC 55014-1:2021 • EN 55014-1:2017/A11:2020 •  EN IEC 55014-2:2021

•  EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 63000:2018 • EN 62133-2:2017
• EN 62841-1:2015/A11:2022 Príloha K • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

• EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
• EN 61000-3-3:2013 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 301 489-17 V3.2.4:2020 • EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
11.11.2024

Podpísané za a v mene:

Christian Frank
Splnomocnený zástupca dokumen-
tácie
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Ladegeräts mit Akku
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Akku: Betreiben von Geräten der Se-
rie X 20 V TEAM
Ladegerät: Laden von Akkus der Se-
rie X 20 V TEAM
Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.
Dieser Smart-Akku ermöglicht die
Smart-Funktion bei PARKSIDE-Per-
formance Geräten mit „ready to con-
nect“.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku
• Ladegerät
• Originalbetriebsanleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen Ausklappseite.

1 Akku-Entriegelung
2 Taste (Ladezustandsanzeige)

3 Ladezustandsanzeige
4 Akku
5 Ladegerät
6 Kontrollanzeige, grün
7 Kontrollanzeige, rot
8 Ladeschacht

Technische Daten
Akku (Li-Ion) ....  Smart PAPS 204 A1
Anzahl der Batteriezellen ..................5
Bemessungsspannung U ........ 20 V ⎓
Kapazität .................................. 4,0 Ah
Energie ..................................... 80 Wh
Sendeleistung .....................≤ 20 dBm
Frequenzband ....... 2400–2483,5 MHz
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .....................0 – 50 °C
– Betrieb .......................... −20 – 50 °C
– Lagerung ...........................0 – 45 °C
Ladegerät .......................  PLG 20 C3
Bemessungsspannung U
..............................230–240 V∼, 50 Hz
Bemessungsaufnahme P ......... 120 W
Schutzklasse ...⧈ II (Doppelisolierung)
Gerätesicherung ......................T3.15A
Ausgangsspannung ............. 21,5 V ⎓
Ausgangsstrom .......................... 4,5 A
Ausgangsleistung ..................96,75 W
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, mit diesem
Ladegerät ausschließlich folgen-
de Akkus zu laden: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
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Wir empfehlen Ihnen, diesen Akku
ausschließlich mit folgenden Ladege-
räten zu laden:PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Ladezeit
(Min.)

PLG 20 C3

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

35

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 
204 A1

60

Smart PAPS 
208 A1 120
Smart PAPS 
2012 A1 210
Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung
und des Akkus, sowie der anliegen-
den Netzspannung beeinflusst und
kann ggf. von den angegebenen Wer-
ten abweichen.
Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Beim Ge-
brauch von Elektro-
werkzeugen sind
zum Schutz gegen
elektrischen Schlag,
Verletzungs- und
Brandgefahr folgen-
de grundsätzliche Si-
cherheitsmaßnah-
men zu beachten.

Dieses Gerät kann von
Kindern ab 8 Jahren und

darüber sowie von Perso-
nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder
mentalen Fähigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder
bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und die
daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen. Kinder
dürfen nicht mit dem Ge-
rät spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung dürfen
nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgeführt
werden.

 WARNUNG! Personen-
und Sachschäden durch
unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten
Sie die Sicherheitshinwei-
se und Hinweise zum Auf-
laden und der korrekten
Verwendung in der Be-
triebsanleitung Ihres Ak-
kus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine de-
taillierte Beschreibung zum
Ladevorgang und weitere
Informationen finden Sie
in dieser separaten Bedie-
nungsanleitung.
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Bedeutung der
Sicherheitshinweise

 GEFAHR! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist
schwere Körperverletzung
oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherwei-
se schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise leichte oder mit-
telschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht
befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.

Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Akku

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur
mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen wer-
den.

Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorg-
fältig. Machen Sie sich
mit den Bedienteilen
und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes
vertraut.
Taste zur Ladezu-
standsanzeige
Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.
Akkus gehören nicht in
den Hausmüll.
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Geben Sie Akkus an
einer Altbatteriesam-
melstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten
Wiederverwertung zu-
geführt werden.
Setzen Sie den Ak-
ku nicht über längere
Zeit starker Sonnen-
einstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf
Heizkörpern ab (max.
50 °C).
Die Bluetooth® -Wort-
marke und -Logos
sind eingetragene Wa-
renzeichen von Blue-
tooth SIG, Inc. Jeg-
liche Verwendung
dieser Marken durch
Grizzly Tools GmbH &
Co. KG unterliegt einer
Lizenz. Andere Waren-
zeichen und Marken-
namen sind Eigentum
ihrer jeweiligen Inha-
ber.

Werfen Sie den Akku
nicht ins Wasser.
Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer.

Bildzeichen auf dem
Ladegerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur
mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen wer-
den.

Achtung!
Lesen Sie vor dem La-
den die Betriebsanlei-
tung. Machen Sie sich
mit den Bedienteilen
und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes
vertraut.
Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.
Das Ladegerät ist nur
zur Verwendung in
Räumen geeignet.
Gerätesicherung
Schutzklasse II (Dop-
pelisolierung)

Kontroll-LEDs auf
dem Ladegerät
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Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!
Allgemeine Sicher-
heitshinweise
VERWENDUNG UND BE-
HANDLUNG DES AKKU-
WERKZEUGS
1. Laden Sie die Akkus

nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM
auf. Durch ein Ladegerät,
das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Ak-
kus verwendet wird.

2. Verwenden Sie nur die
dafür vorgesehenen
Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr führen.

3. Halten Sie den nicht be-
nutzten Akku fern von
Büroklammern, Mün-
zen, Schlüsseln, Nä-
geln, Schrauben oder
anderen kleinen Me-
tallgegenständen, die
eine Überbrückung
der Kontakte verursa-

chen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den
Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer
zur Folge haben.

4. Bei falscher Anwen-
dung kann Flüssigkeit
aus dem Akku austre-
ten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zu-
fälligem Kontakt mit
Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die
Augen kommt, nehmen
Sie zusätzlich ärztliche
Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen füh-
ren.

5. Benutzen Sie keinen
beschädigten oder ver-
änderten Akku. Beschä-
digte oder veränderte Ak-
kus können sich unvor-
hersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr führen.

6. Setzen Sie einen Akku
keinem Feuer oder zu
hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Tempe-
raturen über 130 °C kön-
nen eine Explosion her-
vorrufen.
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7. Befolgen Sie alle An-
weisungen zum Laden
und laden Sie den Ak-
ku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb
des in der Betriebsan-
leitung angegebenen
Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder La-
den außerhalb des zu-
gelassenen Temperatur-
bereichs kann den Akku
zerstören und die Brand-
gefahr erhöhen.

SERVICE
1. Warten Sie niemals be-

schädigte Akkus. Sämt-
liche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmäch-
tige Kundendienststellen
erfolgen.

Spezielle Sicherheits-
hinweise für
Akkugeräte
• Stellen Sie sicher, dass

das Gerät ausgeschal-
tet ist, bevor Sie den
Akku einsetzen. Das
Einsetzen eines Akkus in
ein Elektrowerkzeug, das
eingeschaltet ist, kann zu
Unfällen führen.

• Laden Sie Ihre Akkus
nur im Innenbereich
auf, weil das Ladege-
rät nur dafür bestimmt
ist. Gefahr durch elek-
trischen Schlag.

• Um das Risiko eines
elektrischen Schlags zu
reduzieren, ziehen Sie
den Stecker des Lade-
geräts aus der Steckdo-
se heraus, bevor Sie es
reinigen.

• Setzen Sie den Akku
nicht über längere Zeit
starker Sonneneinstrah-
lung aus und legen Sie
ihn nicht auf Heizkör-
pern ab. Hitze schadet
dem Akku und es besteht
Explosionsgefahr.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor dem
Laden abkühlen.

• Öffnen Sie den Akku
nicht und vermeiden Sie
eine mechanische Be-
schädigung des Akkus.
Es besteht die Gefahr ei-
nes Kurzschlusses und
es können Dämpfe aus-
treten, die die Atemwe-
ge reizen. Sorgen Sie für
Frischluft und nehmen
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Sie zusätzlich ärztliche
Hilfe in Anspruch.

• Verwenden Sie keine
nicht wiederaufladba-
ren Batterien. Das Gerät
könnte beschädigt wer-
den.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zubehör,
welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Un-
geeignetes Zubehör kann
zu elektrischem Schlag
oder Feuer führen.

Sicherer Betrieb von
Akku-Ladegeräten
• Dieses Produkt kann von

Kindern ab 8 Jahren und
darüber sowie von Per-
sonen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und
die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit
dem Gerät spielen.

Reinigung und Benut-
zer-Wartung dürfen nicht
von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt
werden.

• Verwenden Sie die-
ses Ladegerät aus-
schließlich zum Laden
von Akkus der Serie
X 20 V TEAM. Das La-
den von anderen Akkus
kann zu Verletzungen
und Brand- und Explosi-
onsgefahr führen.

• Überprüfen Sie vor je-
der Benutzung Ladege-
rät, Kabel und Stecker
und lassen Sie es von
qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen re-
parieren. Benutzen Sie
ein defektes Ladegerät
nicht und öffnen Sie es
nicht selbst. Damit wird
sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerätes
erhalten bleibt.

• Achten Sie darauf, dass
Netzspannung und Netz-
frequenz mit den Anga-
ben des Typenschildes
übereinstimmen.

• Halten Sie das Ladege-
rät sauber und fern von
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Nässe und Regen. Be-
nutzen Sie das Ladege-
rät niemals im Freien.
Durch Verschmutzung
und das Eindringen von
Wasser erhöht sich das
Risiko eines elektrischen
Schlags.

• Vermeiden Sie mecha-
nische Beschädigungen
des Ladegerätes. Sie
können zu inneren Kurz-
schlüssen führen.

• Das Ladegerät darf
nicht auf oder in der
Nähe von brennbarem
Untergrund (z. B. Pa-
pier, Textilien) betrie-
ben werden. Es besteht
Brandgefahr wegen der
beim Laden auftretenden
Erwärmung.

• Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Gerätes
beschädigt ist, muss sie
vom Hersteller oder sei-
nem Vertreter ersetzt
werden, um Sicherheits-
gefährdungen zu vermei-
den. Wenden Sie sich an
das Service-Center.

• Ziehen Sie den Netzste-
cker, wenn der Akku voll
aufgeladen ist und tren-

nen Sie den Akku vom
Ladegerät.

• Laden Sie in dem Lade-
gerät keine nicht-wieder-
aufladbaren Batterien auf.

• Laden Sie Ihre Akkus
nur im Innenbereich
auf, weil das Ladege-
rät nur dafür bestimmt
ist. Gefahr durch elek-
trischen Schlag.

• Um das Risiko eines
elektrischen Schlags zu
reduzieren, ziehen Sie
den Stecker des Lade-
geräts aus der Steckdo-
se heraus, bevor Sie es
reinigen.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor dem
Laden abkühlen.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zubehör,
welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Un-
geeignetes Zubehör kann
zu elektrischem Schlag
oder Feuer führen.

Vorbereitung
Hinweise zu Akkus
• Schalten Sie das Gerät aus und

entfernen Sie den Akku vor allen
Arbeiten aus dem Gerät.
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• Der Akku erreicht erst nach mehr-
maligem Laden seine volle Kapazi-
tät.

• Laden Sie den Akku vor dem ers-
ten Gebrauch auf.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (2) neben

der Ladezustandsanzeige (3) am
Akku (4).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (4) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (3) leuchtet.

Akku in Akku-Gerät
einsetzen und entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Stecken Sie den Anschlussstecker
erst dann in die Steckdose, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vor-
bereitet ist.Setzen Sie den Akku erst
dann in das Gerät ein, wenn das Ge-
rät vollständig für den Einsatz vorbe-
reitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (4) entlang

der Führungsschiene in den Ak-
ku-Halter.
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (1) am Akku (4).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter.

PARKSIDE App
Vorraussetzungen zur
Nutzung der PARKSIDE App
Mit der PARKSIDE App können Sie
das Gerät überwachen und bestimm-
te Funktionen steuern.
Die verschiedenen Funktionen kön-
nen sich mit Updates von App und
Firmware ändern.
Voraussetzungen
Um das Gerät in der PARKSIDE App
zu finden, muss Ihr Smartphone fol-
gende Vorraussetzungen erfüllen:
• Die PARKSIDE App ist installiert.
• BLUETOOTH® ist aktiviert.
Nur SMART PERFORMANCE Akkus
können mit der PARKSIDE App ver-
bunden werden.
BLUETOOTH® am Akku
aktivieren/deaktivieren
BLUETOOTH® aktivieren: Drücken
Sie die Taste (2) für ca. 3 Sekunden.
Die mittlere LED leuchtet.
BLUETOOTH® deaktivieren: Drü-
cken Sie die Taste (2). Die mittlere
LED leuchtet nach ca. 3 Sekunden
auf. Halten Sie die Taste gedrückt.
Die mittlere LED erlischt nach 10 Se-
kunden.
Akku mit der PARKSIDE
App verbinden
Hinweise
• Haben Sie den Akku bereits einmal

mit der App verbunden, finden Sie
ihn in der Liste Deine Geräte.
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• Haben Sie den Akku an ein Gerät
angebracht und das Gerät ist akti-
viert, wird Ihnen das Gerät anstatt
des Akkus unter Deine Geräte an-
gezeigt.

• Wird der Akku oder das damit aus-
gestattete Gerät nicht in der Liste
angezeigt, fügen Sie den Akku ma-
nuell hinzu.

Akku manuell verbinden
1.   Deine Geräte .
2. Wählen Sie oben rechts ➕.
3. Folgen Sie den Anweisungen der

App. Die App scannt die Umge-
bung nach verfügbaren Geräten.

4.  Wählen Sie den Akku aus, den
Sie hinzufügen möchten.

5. Drücken Sie Fertig.

6. Der Akku wird jetzt unter 
Deine Geräte aufgeführt und
kann angewählt werden.

Hinweise
• Haben Sie den Akku an ein Ge-

rät angebracht, wird Ihnen nach
dem Verbinden das Gerät unter 
Deine Geräte angezeigt.

Bei Problemen oder Fragen wählen
Sie  .
Funktionen der PARKSIDE
App
Wählen Sie einen Akku an, so gelan-
gen Sie auf die Übersichts-Seite.
• Für detaillierte Informationen zu

einzelnen Punkten wählen Sie .
• Sie können den Akku bei Bedarf

umbenennen. Wählen Sie dafür
rechts oben 

Information zu den Arbeitsmodi
Information Entlade-

schlussspan-
nung

Entladestrom

ECO maximale Ak-
kulaufzeit

3,0 V 30 A

Balanced optimierte Ein-
stellung zwi-
schen Leistung
und Akkulauf-
zeit

2,8 V 40 A

Performance Maximale Per-
formance

2,5 V 50 A

Expert Individuelle
Einstellmög-
lichkeiten

2,5 - 3,4 V 5-50 A

Hinweise
• Der Akku wird im "Perfor-

mance"-Modus ausgeliefert.
Gerät aus der App
entfernen
Wenn ein Gerät aus der App entfernt
wird, dann werden auch die zugehöri-
gen Daten gelöscht.
1.   Deine Geräte .
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2. ⬅�䐆 Streichen Sie die Karte des
Geräts von rechts nach links.

3. Bestätigen Sie das Dialogfeld.
Datenschutzbestimmungen
siehe Seite  Mehr; Abschnitt Recht-
liches,  Datenschutzbestimmungen

Betrieb
Kontrollanzeige
Bedeutung der Kontrollanzeigen (6/7)
auf dem Ladegerät:
grün (6) rot (7) Bedeutung
leuchtet — • Akku ist voll-

ständig aufge-
laden

• bereit (kein
Akku einge-
legt)

— leuchtet Akku wird aufge-
laden

— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt
Akku aufladen
HINWEIS! Gefahr von Verletzungen
durch Stromschlag. Laden Sie den
Akku nur in trockenen Räumen auf. 
Die Außenfläche des Akkus muss
sauber und trocken sein, bevor Sie
das Ladegerät anschließen.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
Vorgehen
1. Nehmen Sie gegebenenfalls den

Akku (4) aus dem Akku-Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (4) in den

Ladeschacht (8) des Ladege-
räts (5).

3. Schließen Sie das Ladegerät (5) an
eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Ladegerät (5) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (4) aus dem
Ladeschacht (8).

Verbrauchte Akkus
• Eine wesentlich verkürzte Betriebs-

zeit trotz Aufladung zeigt an, dass
der Akku verbraucht ist und er-
setzt werden muss. Verwenden Sie
nur einen Original-Ersatzakku der
Serie X 20 V TEAM, den Sie über
den Onlineshop beziehen können
(siehe Ersatzteile und Zubehör,
S. 74).

• Beachten Sie in jedem Falle die
Sicherheitshinweise sowie Be-
stimmungen und Hinweise zum
Umweltschutz (siehe Entsorgung/
Umweltschutz, S. 70).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Verletzungsgefahr durch ungewollt
anlaufendes Gerät. Schützen Sie sich
bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und
ziehen Sie den Anschlussstecker aus
der Steckdose. Schalten Sie das Ge-
rät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (4). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung
Reinigen Sie das Ladegerät und den
Akku mit einem trockenen Tuch oder
mit einem Pinsel. Verwenden Sie kein
Wasser oder metallische Gegenstän-
de.
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Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
So lagern Sie das Produkt:
• sauber,
• trocken,
• staubgeschützt,
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern.
• Die Lagertemperatur für den Akku

beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lage-
rung extreme Kälte oder Hitze. Der
Akku verliert dadurch an Leistung.
Nehmen Sie den Akku vor einer
längeren Lagerung (z. B. Überwin-
terung) aus dem Gerät.

• Lagern Sie den Akku nur im teil-
geladenen Zustand. Der Ladezu-
stand sollte während einer länge-
ren Lagerzeit 40-60% betragen
(zwei LEDs der Ladezustandsan-
zeige (3) leuchten).

• Prüfen Sie während einer längeren
Lagerungsphase etwa alle 3 Mona-
te den Ladezustand des Akkus und
laden Sie bei Bedarf nach.

• In den App-Einstellungen des
Smart Ladegeräts können Sie zum
Lagern die Ladefunktion "Einlage-
rung" wählen. So wird der Akku für
die Lagerung optimal geladen.

Wandbefestigung Ladegerät
(optional)
Sie können das Ladegerät (5) auch an
der Wand befestigen.
Hinweise
• Achten Sie beim Bohren darauf,

keine Versorgungsleitungen zu be-
schädigen. Verwenden Sie geeig-
nete Suchgeräte, um diese aufzu-
spüren oder nehmen Sie einen In-
stallationsplan zu Hilfe.

• Kontakt mit Elektroleitungen kann
zu elektrischem Schlag und Feu-
er, Kontakt mit einer Gasleitung zur
Explosion führen.

• Beschädigung einer Wasserleitung
kann zu Sachbeschädigung und
elektrischem Schlag führen.

• Schrauben und Dübel sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

• Geeigneter Durchmesser des
Schraubenkopfs: 7-9 mm

Vorgehen
1. Bringen Sie zwei Schrauben mit

Hilfe von Dübeln an der Wunsch-
position einer Wand an. Abstand
zwischen den Schrauben: 102 mm

2. Lassen Sie die Schraubenköpfe
von der Wand hervorstehen. Ab-
stand zur Wand: ≈10 mm

3. Setzten Sie das Ladegerät mit den
Öffnungen der Wandhalterung
über die beiden Schrauben und
ziehen Sie es auf Anschlag nach
unten.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.
Führen Sie Gerät, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
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dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkumulatoren,

sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstörung des
alten Elektro- oder Elektronikgerätes
möglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsor-
gung zurückgeben, und führen diese
einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
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des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von fünf
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Fünf-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Akkukapazität) oder für Beschädigun-
gen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 483723_2404) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
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nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer

(IAN) 483723_2404 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 483723_2404

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 483723_2404

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 483723_2404

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 73
Pos.-
Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
4 Akku

Smart PAPS 204 A1 80001154
Smart PAPS 208 A1 80001153

5 Ladegerät
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
Smart PLGS 2012 A1; 4,5 A; EU 80001247
Smart PLGS 2012 A1; 4,5 A; UK 80001248

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Ladegerät
Modell: PLG 20 C3
Seriennummer: 000001 – 042800 IAN 483723_2404
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
11.11.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Original-EU-Konformitätserklärung
Nr: 483723_2404_Version: 1
Produkt: Akku
Modell: Smart PAPS 204 A1
Kategorie: Gerätebatterie
Charge: 483723_2404
Beschreibung:
• Typ: Li-Ion (Lithium-Ionen)
• Bemessungsspannung: 20 V ⎓ (Gleichstrom)
• Zellen: 5
• Kapazität: 4,0 Ah
• Energiewert: 80 Wh
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

(EU) 2023/1542 •  2014/53/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder gemeinsamen Spezifi-
kationen, die zugrunde gelegt wurden, oder Angabe der sonstigen technischen
Spezifikationen, für die die Konformität erklärt wird:

Art. 6: Acid digestion, analyzed by Inductively Coup-
led Plasma Optical Emission Spectrometry (ICP-OES) • 

Art 13: EN 62841-1:2015/A11:2022 (Abschnitt 8.12) • (EC) No 1907/2006
• EN IEC 55014-1:2021 • EN 55014-1:2017/A11:2020 •  EN IEC 55014-2:2021

•  EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 63000:2018 • EN 62133-2:2017
• EN 62841-1:2015/A11:2022 Anhang K • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

• EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
• EN 61000-3-3:2013 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 301 489-17 V3.2.4:2020 • EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
11.11.2024

Unterzeichnet für und im Namen
von:

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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